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PREFACE,

N the structare of this Grammar I have followed the usual system
sdopted in similsr Grammars, and divided it into five perts,
vis., Orthography, Accidence, Syntax, Miscellaneous Phrases, and
Short Stories and Vocabulary. I have also added a short note
about the language of the Western Daflas.
I have endeavoured to be brief, and to show chiefly the points
of difference between the language I am dealing with and the
Sadiya Shaiyang Miri language.

: R. C. HAMILTON.
April 1899,
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AN OUTLINE GRAMMAR

o» T

DAFLA LANGUAGE,

As spoken by the Tribes immediately South of the
Apa Tanang Country.

—Q LY TR D

I’ART I—ORTHOGRAPHY.

As far a8 pc.mible I follow the system of Mesasrs. Needham and
Endle in their Miri and Cachari Grammars,

IL—Vowszes,
(») When not marked, always short, as in ‘ company.’
(4) Long, as in ‘father.’ '
(3) Like ‘a’ in ball.
(e) When uot marked, always short, as in then,

. (8) Long, as in they. Y
(i) Unmarked, short, as in pon. o
(i) Long, as in machine.

(o) Unmarked, like the ‘o’ in not.

(6) Long, as in bone.

(u) Unmarked, like ‘a” in bull,
(it) Short, like ‘u’in much.
(0) Long, like ‘o’ in tomb.

(u) Like the French ‘u’ in lune,

e -
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(ui) A sound fluctuating between the French sound ‘en’
(meaning ‘had’ ) and ‘1.

(an) Like ‘ow’ in how. '

(ai) Like the *i’ in shine,

(oi) Like the ‘oi * in boil.

II.—Consoxnants,

Most consonants are uscd as in English and call” for no partie
. cular description. .

(c) is only used in conjunction with *h’ as in ohair.
(d) is dental, so is (t).
(g) is always hard. E

(kb) has rather the sound of a guttural upinte.' the ‘k’ sound
) not being strongly pronounced,

(ng) at the beginning of a word is rare, but when it occurs
(¢:9., ngd = 1), the ‘g’ is scarcely sounded; it only
serves to give the ‘n’ a nasal sound.

" (y) is never used to form a separate syllable, ¢.g., ‘nely * (= the
Assamese vegetable called ‘lopa’) is & monosyllable.

IIT.—AccexT.

. In the Dafla language accent does not apparently play so
important a part as in Miri. The accent usually. falls on the
penultimate syllable of & ward, but in delivering a sentence the
position of a word in such sentence may cause it to change its
accent or even to chiange its vowels from long to short or vice versd,
in order to suit the cadence of the scntence, e.g.,

Ikt mallangd chd-A-s-dna, p .
Dog (plural) biting together are. } The dogs are fighting.
but— ' ' ’

* LOpd  au-ndm iki-a® el This is the dog that was shot
Neck (in) shot been dog this. in the neck. :

In the former sentence * iki’ is rather slurred over, but in the
Iatter it is the most important word, and a slight pause takes place

before pronouncing it, which has the effect of lengthening the first
vewel and shortening the second,

-—

® Nominatival ‘a’,
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PART II.—ACCIDENCE,

L.—Nouns. °

l.:—Gondar.

1, Th the csse of individuals of the human family, gender is
denoted (a) by different words, () by adding the word ‘ nyegd'’ =
male, and ‘nyemm '’ = female, to the noun, and generally after it.

(a) Ezamples,

Masculine. Feminine.
Abo = father. AwmmA = mother, sometimes Ana
or &n,
Abbf or Atch = elder brother. Ammi = elder sister.
Bor = younger brother. Buirma = younger sister.
Atta = grandfather or fatherr Ai = grandmother or mother-
in-law, : in-law. ’ :
Mib ='son-in-law, Nyehyit = daughter-in-law.
Nyila = husband. Nyihyll = wife.
Nyerrd = slave. Pén = female slave,
- Ttmba = bachelor. Hami = spinster.
Yiping = young man, Nyijir = young woman,
Nyekdm = old man. llakh = old woman,
(%) Ezamples.
Masculine. Feminine,
Ny! nyegd = man, _ Nyl nyemm = woman, or nyemm

. nyi, indifferently.
Ki nyegh or nyegh ki = son. K4 nytmm = daughter.

Tanu nyegh = male Apa Ta- Tanu nyemm = female Apa Ta.
nang. nang.

2. In the case of the inferior animals, gender is often distin.
ﬁnisbed by certain suffixes with the reduplication of the last sylla.
le of the noun ; the usual suffix is ¢p’ for the masculine and "*p *
for the feminine, but these sometimes change, apparently for
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euphony's sake, to, ‘b’, *ba’, ‘pa’,

for the feminine,

for the masculine, and to ‘na’

Ezamples.

, Masculine, Feminine,
1kt = dog oe Tkt kib, Ikt kin.
Sarlm = otter vee  Sarim rdmp, Sarfim rimna,
Sata txelephant, ... Sata taba Sata tenna.
Shatdm = bear os  ShOtdm tdmp Shatdm tdmna,
Sibia = goat s Sibin bimpa, Sibin binna,
Shudum = deer oo Shudum dumba  Shudum dumna.
TokAr = leopard - .., Takér kirp Takar kien,
Saba = mithon «s Saba sib Saba san,
Pord = domestic fowl.., Pord rop Pori ron.
Porsin = wild fowl ... Porsin semp Porsin sen.
Pojib = duck «o  Pojitb jippa Pojiib jitbna.
Mindui = buffalo ... Mindui duib Mindui duin.
Pimchi = mouse ... Plmchi chip Pamchi chin.
Kabbf = rat ... Kabbi bapa Kabba bana.
Perril. = dorick® oo Perriiripa Perril ritna,
Secbbi = monkey ... BScbbi begga Sebbi ben.

. The last exnmpl; differs a food deal from the rule laid down,
but passibly only for enphony’s sake. But no rule can, I think, be -
luid down to include the following four words :

) Aasculine. Feminine,
Shemin=tiger Shewin pap, Shemin pan.
Sar=wild pig. Sar irum. Sar rin.
Illyi=domestio pig. Tilyi yippa. Illyi hiln.

-+ Sa=bull or cow (Asse. Goru) Sa hab. Sa ban.

Tiut the usual way of distinguishing gender is, as in the case of
human beings, by adding the words nyegd or nyemma, even to the
nouns mentioned above, e.g., shiitim timb and shitdm nyegh, as
well as shiitdm thmna and shitdm nyemma seem to ve used indif-
ferently. Similarly iki nyegd, iki cyemma=dog, male and female ;
siss nyegd, siss nycmma==porcupine, male and female.

;.'l‘hiuilllu bird whose scientific name is Euplocamus Lorgfieldi, he black crested
. -
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The question “Is it' a male or female? "' with reference to the
exarnples giver above, would be asked, as the following examples
will illustrate :

Sata ~tenn  8yt1?®  Tab gyt ?®
Elepbant female is? Male is ?

But where the aniimal referred to is actually present, its gene-
ric nome is usually omitted in asking the question, eg., if a dvck
is offercd for sale the would-be purchaser asks—

Jibn 8yt 7% Jap 8yt 7%
(Duck) female s ? (Duck) male is ?
or, pointing to a pup, s Dafla would ask—
' Kin yire Kib ayt 70
(Dog) female is ? (Dog) male is ?

Using nyegh and nyemm, we should have nyemm-alys
nyegnalyé ? =Is it a male or female ? The ‘n’ is probably insert-
m{ for euphony in nyeg-n-alyd. _

It is noticeable that, unlike the Miris, the Daflas place the
feminiue sigoification before the masculine in the above sentences,

2.—Nusmber.

The plaral is formed by the use of the suffixes tGld3, malGhdr.
mullQier, iitchiimma and edd, But very often no suffix at all is
added, though the plural is implied,

These suffixcs appear to be used almost indifferently, e.g.,

Nyt tallad, oyt maldhdr, nyi mullaér=men, San't0llGé=trees,
Sibin fitchtimma or sibin edd = gouts,

But tallid seems capable of being used with every kind of
noun to a greater degree than the other suffixes, while edd
seemns to be used more with reference to the lower animals than
to inanimate objects.

' . Ezamples. ,
Tunanga inma, . } The Apa Tanangs (i.e., sev-
Apa Tanangs came. v eral of them) came.
Ka edd shi-min-di.

Children playing.are, } The children are playing.
831 darlb piitch mulldsdm biigné

Here thing (plural) these take nway} Take these things away.

'8’ 4
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. 8.—Case. :

1. The following are the simple case-endings of the oblique cases
of nouns, Personal pronouns, as will be seen later, differ slightly
from nouna in their case-endings, and so do proper nouns from
common nouns : :

Possessive : * ka’ or (for proper nouns)  ga.’
Dative : ‘m ' (same as accusative), but for proper nouns ¢ ba.’

Accusative : ‘ m,’ no termination at all for inanimate nouns ;
for proper nouns *ne.’

Ablative : ¢ okka ' of ¢ hokks.’

Instrumental : ¢ hella "or ¢ alla ’ or.¢ lokka,’
Locative : *sd’ or ¢ hi.'

2. Dotails snd examples of each case are now given.

The nominative is generally, but not invariably, marked by
the nominatival ¢ a,’ which sometimes causes a change in the pro-

" nunciation of the noun. Sometimes © gd' is substituted for ¢ a.’

E:;lmple&
Pat-a (pronounced pi-ta) -ndggz;;:} Tigers eat deer.
Tigers : deer eat,
g::; ‘,‘:’,,‘“;ifi'.'.‘ pA. } A dog b bitten me.
R & 'gf’;r;*cggd";‘;b'- }A thorn has pricked me.

8. Asin Miri, there is a scnse of possession underlying the
suffix ‘ ka' of the possessive case. Hence ‘ ka’ is uuz ciieﬂy
with the names of human beings, and is usually omitted where the .
geuitive is descriptive or defiuitive.

Ezamples.
54 ngd-ka bbo-ka uim, } Here is my father’s house.

Here my father’s house.

83 oanga ol higmne ?Podugs Whose village is -this ? It
Here village this whose ? Podu’s. § is Podu's. o
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Ngi Podu-ga ki-s. . ,
81“ Pd:': son. ) ~ }l am Podu's son.
AmmA'S ka ez -kitch da. : , o
_ Mother's cloth dirty is, } Mother’s cloth is dirty.

Sata ala ; rarely sata ka dla. )

Elephant leg.” Elephant's leg. } An elephant's leg.
Nlyi Ala ottd-dd.
Pig leg short are,

4. With common nouns the case-ending of the dative and accu.
eativo is the same, vis., ‘ m.' :

) Ezamples.
Ma satam im  demged di.}!le is giving the elephant

} Pigs’ legs are short.

e elephant to dbia giving toeat is. §  dhin to eat.
Hakh- hdm  ki-kin-td.
Old woman that to = show,
Ngd bakh 4k ba jit-nlimma.®
I old woman one to give did.
Ngi ammim ez jinma.®
I mother to cloth gave.
Ngi nd méblngAm Sigiba jit-ntim-
ml.'} I gave your gun to Sigd.
1 yourgun - Sigh to give did.
Ngi Sagaba Toppfine nyerr‘-bn.}

} Show it to the old woman.
} I gave it to an old woman,

} I gave mother a cloth.

1 8aga to Toppu (acc.) slave as
jit-niimma,

give did.

I gave Toppu to Saga as a -
slave,

5. The accusative casc-eading * m’ is not usually added to an
inanimate noun. But it is often added to the dative to bring out
the contrast betwecn the dative and accusative in a sentence.

Ezamples.c
Billamoppo  jinma.® .
%hem to liquor 1 gave. } I gave them hqgor.
m phr ti, .
Fire .'ljidght. } Light » fire.

“:.I:I.:::::.'sm ,;;:3 completed act. Assawese ‘di ohohilo’ jit-numms, fisslly
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But where the demonstrative pronoun is used with the accusative
the former takes the case-ending even when used with a noun that
ordinarily would not.

: 8 Exzamples,
Um ham phr ta, Light ike fire, ie., in the
Fire the light. fire-place,

"Ngim lAmpla-nAm k-kin-ta,
A b o, } Show me the road.

6. For the true ablative that merely denoted ¢ separation from'’
¢ okka ' is the simple case-ending,

Ezample.
Alo nyt 8l okka nA-td. .
‘Lhere m{n that from take. }lee it from that man.
But particles varying according to the meaning are prefixed to
: l})ove case-ending to denote ‘ from the locality of,’ ¢ from the time
of’ ete.

From the i:op of is ¢ au.okka.’

From a place down stream® is ¢ bl okka.

From a place up stream® is ¢ thl-lokka.’

From a place inland® is ¢ 8-lokka.’

From a place (ordinarily) is ¢ hokka * or ¢ olokks.
- From the time of ¢ ghl-okka,’

From or out of certain materials is* hok ’ or ¢ hokka.’ .

From the mouth of ) is ¢ hokka,’

Ezamples.

Ma sat au-okka " hol-ne-bi.’ ‘
Ho elephant top from fall did. } He fell off an ,hphmt.

Mindui au-okka fpot-ti. .
Buffulo above from descend. }G“ off the buffalo.

: ® The Daflas have no terms for the four eardinal points—*up the river,’ *dowa the
giver’ and ‘on either side of the river ° is thelr method of exp g direoti
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Lakhimpur bilokka TArig nangudeih It wi

s e " will take two days (to tra-

Lakimpr o o T o vel) from Laklhimpur up
there to days two do will, i g

Not.—This would:be ssid by a 1aea liviog up in the hills, In the plains & man
would say— .

Lokhimpur ~ sok  Tdrlg nangu 1o ooy toke two days to
Lakhimpur here from Tara's villuge | &, 01 "o ") K himpur
thl-ba ld-inyigd lyil-nepll. e Tarers cbung, T
up to days two do will, P 8-
Bazir hokka or olokka emnbin ba-té.
Bazur from . from rice bring.
Ma moil ghl-okka krdd, He has been ill since yester-
* He yesterday from -ill is, } day.
Ngilu embin hok oppo  mij
We  rice from liquor prepariag
madenna,

} Bring rice from the bazar,

We make liquor out of rice,

make,

Nanga nyi hokka tadniimma, :

Village u’: en from hear did. } I beard it from the villagers.
7. The true instrumental, e.g., he killed it with a gun, with an

arrow, with a stick, is expressed by the purticles ‘hella’ or ‘alla’

added to the simple for: of the noun ; the difference between ‘ hella’

- and ‘alla’ is not very clear, but ‘hLella’ seems more gruphic, thut

is, 8 Dafla excitedly describing what he had seen, would use

¢ hella,’ but if stuting loosely what he hud been told would use

‘alla’ The terwination * K)kku " also sowetimos forms the iustrue

. mental.

Ezamples.

Hs nyemmam  dap-  hella manma, ) He struck a woman with a
He wonan big stick with struck. §  big stick.
Ha nyemmam benying alla manma. ) He struck a woman with a
Ho woman smull stick with struck. small stick. (The spcaker
did not hiwself see this.)

Ezz hella or ezz lokka ne-khird-ta, A
Cloth with cloth with  wipe. } Wipe it with a cloth.
Ma nga 4la labli yotohi hella pAnma, ) He cut my right hand with .
He my hand right knife with cut. a-knife.

°
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To denote * means by which locomotion is made,’ ‘ba’ is added
to the simple noun, with euplionic variations where necessary, '
Ma sat-au-bs or sat au-wa finma.
1le elephant above by elephunt} He came by elephant,

above by came. .
N4 pobbl-ba omiys, lampla-ba _ )
. Qomiyd } Did you come by river or
You river by came? Road by came? road ?
Jla nAba finma; ngA tQmpa-ba

tnmé, '
He boat by came; 1 walking by} He came by boat; I walked.

came,
8. The locative (denoting ¢ut a place *) is expressed by adding .
¢sd’ or ‘ba’ to the simple noun. :

. *SA' and ‘ha’ are really adverbs meaning * here’ and ¢ there ’,
respectively,

Ezamples.
Ma silla sd di-il nye-pit.
1le station in stay will.

1l4le gs ndor ba dddna. ,
Ilale’s house in s, } Beis in Hale's house.

} He will stay in the station, E

9. Other miscellaneous examples are given below which eannot
properly be said to come under any of the above seven eases.
¢ Direction through,’ * motion towards,’ *accompaniment,” *in the
presence of,’ etc., are illustrated.

E._mmflu.
He mnird lepA-ba  finna or fin-bl.
He jungle middle by went  weat.

Hotch hd hog dddna? .
Basket in wl?ft ie 7 } What is in your basket?

Jlim wrtbe didns, }(H.) is inside the house,

Ni griyA ngd mnird dinme, [ was in the jungle when you !
You calling I jungle (in) was. called. !

} He went fhrongh the jungle.
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Diinyi Al 4p-t4, : .
Sun in put. } Put it in the sun,

Jssh-ba  nyt Ak ki hol finne-ba. :
Water into mynn one falling ione }A:‘: ; rh“ fallen into the
[N ‘ :

Ma ndm ba  fnna.
e house towards went, } He weat home.

Ghat hi or ba hddld i-tlyinne. } When will you go to the

Ghat to  to when go will, ghat.

B0I1A nangti-ba bol floma, They took him . to their
‘Their village to taking went. village. ‘
BAba dikh ba innt,

Babu's side to go. }Go to the Babu.

Ngi lsgaba Gnja.
Me with come,
Sa nyl. talld lagbs 1-y4.
These men (plural) with go not.

} Come with me.

} Do not go with thess men.

IMyi k3  ¢0lla ha Ang
Pig children (plural) mothery Young pig always accompae
lagaba da-ki®-denna, ny their mother.
with staying always are.

I paid the money in his pre- -

Ha dikd kidba *dbon’ jitntidbm-
m } sence,

He remaining sceing money I gave,
. Bome more examples similar to these will be found under the
head ¢ Postpositions.’ .

11 —Aﬁmxvu.

1. As in Miri, adjectives are usually placed before the noun
they qualify, but can be put after, without any obvious difference
in meaning. But a numeral always follows the noun.

Ezamplee. ! .
Ma dap Aesonn alla ji-p-niimma, }He struck him with a long
He big stick long with struck has, § stick, -

Am styin nylngna ma. . s .
¢ Dhtm¥ green ripe not. }Gmen paddy is not ripe.

® ki, & frequentative particle; sce under ¢ Particles,’
(2]
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(a) The comparative is formed b adding ‘yA "’ to the simple
adjective, the object compared going into the accusative case, but
unlike Miri, no separate word, such as ‘pilnum,’ is required for
¢than.’ :

Esamples.
Ngh 622i® nd exz-hdm  Al-yA-da.

My oloth your cloth than good } My cloth is better than yours,

more is,

Ma ngim Akhai yA-dnat .
He mg than old ﬁm i } Ho is older than L

Podu nghm koi-yi-dna.t - }Podu is bigger (.., taller

Podu me than big more is.

Soim  ha ka yA-nnatf
This than that big more is.

If the adjective becomes adverbial, rendering necessary the
addition to it of the particle ¢ ba', ‘yi' is inserted before ¢ bil ’,

and stronger) than I,

} That is larger than this.

Ezample,

" Nghm herin-yA-ba yddna,
Me  fast. more (adv.) runs. Ho rana faster thau I. )
b) The auPerlntive is formed by the insertion of ‘ millija ba,’ or
“mallQ ja-ham' or ‘malld ga’ “...... him,’ before the comparative.
Though the distinction between the above three methods ia not

always kept up, it scems to be this : :
(1) ‘Millija ha’ (= than all) generally refers to inanimate

ohjects not actually present but lazily thought of,

(2) * Malajd-ham’ refors to human beings or things the speaker »

takes more interest in, and is the most truly grammatical
‘form of the three.

(8) Where the object compared is repeated, e.g., ‘our dogs
are the biggest of all dogs,’ it is inserted between ¢ mallfiga
und ‘ hiim*

® Nominatival® t°,
+ With the parative and superlati ‘ll‘p frequently changes to ‘dos,’ ‘a°®
or * ana * for euphony’s wake.
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Esamples.

Ha pim-a millijs ha 41-y8-nna, . '
His house than all good._Zlore is. } His house is the best of oll.

Hi oyl ha mlldji-him : .
}Tlut man drinks the most

There man that than all
liquor of all.

oppo mali yd-gd® t0-di.
liquor ~ most much drinks.

Kampt olyokka mllagaipy }
all

Khampti  dao Khampti daos are the best of

olyit ham Al yh- dna. all.
doo  than good more are.}

' 3. —Nussats, [ 24 /r r2h
1. The cardinals from 1 to 10 are— ‘ 4 /
Akkin we 1| Ake w 6
< Any, .2 Kannt 7
‘Om’ 3 | Plin e 8
Apl 4 K{& 9
Ang 5 llyi w 10

In counting, Daflus do not' go beyond 10, they begin agsin

‘at 1. L.

L:F e

{9 2, Tho suffix ‘g8’ is added to all the cardinale alike (difforing
i .. inrthierespect from the Miri suffix ‘ki’). A prefix ‘4’ answering
; to the Miri ‘4" is added to the numeral “three” but apparently to
| no other. Tha!l w Ze Ao 154 376 wodage TGl

\\\ ’ - - Ezamples.
Nyi anyi-gh dnma. !
»Ll’e:\ ~£¥°ﬂ came } Two men came.

Nga nyt k o-gilkd-pa-tenma. S
e 1 men Yino see happen did. } I saw nine wen.

8. Akkin:!gﬁ.' (= one{ is olso uscd in a sense corresponding to -
the English indefinite article, and is sometimes shortened to * kko,’
but there is also another word, ‘ ni-gd,’ which corresponds to the
indefinite article, and sometiwnes too ¢gir' alone,

© This is really *yA* the comparative sufliz, aud ¢ 8gd” (== much).
+ Shortened form. :

$ With the parati
or ¢ nna * for euphony’s sake.

and suporlativ +d2 " frequently ebsng to'dna ‘s’
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Eeamples,
Ngim  beny akkin gd bii-td, .
Tome small stick a bring. } Bring mo & stick.
NA Assobd akko rep-nlimma,
Boat long & buy did. } I bought a long bf’"-

4, The cardipals from 11 to 19, 21 to 29, 81 to 89 and onm-
wards are formed by adding the word for 1, 2, 3, etc,, to .the word
for 10, 20, 30, etc., inserting ‘la’ between each, aud making any
other advisable euphonic change, as :

Illyi Inkkin 11, illyi 1éne 12, illyi 13am 18, illyi leplta 18, illyi

lakya 19, nyikri lakkin 21.

8. The formations of the numerals 20, 80, 40, etc., is 8o irregn-
lar that no rule can be laid down for forming them. They are
therefore given in ectenso : nvikei 20, chomum 80, jempl 40,
or chempl 40, chimtng 50, chankr 60, chankanni 70, chemp-
kalliunplini 80, chunkédr 90, lig 100. -

6. The difference between the Dafla and Miri mode of count-
ing is remarkable. In Miri ‘&ing 4-0m-ki’* (literally 10,8) = 30;
in Dafla ¢illyi o’ (literally 10,3) =. 183.

7. Asin Miri, the cardinal is often preceded by an.expletive
or particle, 50 much so that the real number is almost lost sight
of sometimes, The particle varies according to the class of objecta ;;
designated. The classification, however, differs a good deal from | ‘
the Miri classification, 6,9.—

Bar rupees, four or two anna pieces,
}de-ignnm {

Bar, or money generally, brass plutes, flit dishes,
Barty moons. -
R - ws Animals,
+4yNim ” oo Houses,
“ Pom » «.. Villages,
Dig » ... Short pieces of wood.
Ba » w. Small bammboos.
Na ” .. Large live trees.
Rang " ees  Cloth, .
~— Bor " «o Leaves of trees.
Pu " oo Egge,
Yar - " ees Long pieces of timber, long bamboos.
Pu w o e Bolme:;l kolsis, or any vessel holding
’ i iquid.

. Ta » oo Glasses (exception to the above).
s Lia » oo Duys, .
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8. On the other hand, several familiar nouns require no such
rticle, ¢ 0., nyl anyigh==two men, nyi log gi == five men, nyi
Erg& == six men ; nd aplagd == four boata, i dagd == five boats.

9, But the manner in which the above particles blend with the
cardinal is so irregular and confusing that it will be nccessary to
give several inatances,

Ezamples,
‘Taka bAr-Ongh == five rupees; hik bAr-Ongh == five 4 anna

pieces ; taka biAr-krgd == six rupees ; tgka bar-lyi le plin gi ==
eighteen rupo:u. : -

one elephant ; sat do;&;g\l == gix elepliants;
two goats.

NAm nng kingd == one house ; ndm nemnyigh == two houses ;
nim I*)I!'l = three houses ; nAm vAmngh == five houser,

Nangt pongkingd s= one village ; nangtl pomf:hgi = four
villages ; pangQ pumlngd == five villages; nangQ pongkrgh ==
six villages,

Stida diig == one short piece of timber ; sdA dain yi@lngi =
five short piecep of \t'tmber. il

A buinya Kﬁpllgi = four m\‘,él bamboos.
San nfjogd == five trees ; ssn bakrgi == 3iX trees,

Ezt rlinkingd == one piece of cloth ; ezzi rimngd = five pieces
of cloth ; ezzi rlingkrgd == six pieces of cloth,

Okr h;;kihgi, okr borfingd, { Leaf (of tree) one, leaves five,
okr borkrgd. U leaves six.

P'ip pokin gd, piip ringd, {Egg one, eggs five, egge six.
" pilp pukrgd, o .
A yedplagd, a yArOGhgd, a ( Bamboos four, bamboos five,

yhrkrga. bamboos six.
‘Bottol pfingd’ means ‘one bottle. Contrast ®piip plingd’
which means ¢ five eggs.’

Gilas tAkingd, gilds tdnyigd, gilds tAkrgd, glass (or cup) one,
glasses (or cups) two, glasses (or cups) six.
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Unlike Miri, the above particles are kept up throughout, vis.,
for 7, 8, 9, 10 and upwards (¢ g.. barp-kilim-plingd == ¢ight rupees
till 20 is reached, then we go back to the simple form, ¢.g., li-lyi-l
kyAgd == nineteen days, Al nyikhri gi == twenty days, &l
cgomplg_d == forty days.

Similarly bir-lyigi == ten rupees, blrlyi-18 kylgd == nineteen
rupees®, “dhon ” nyikhriigd == twenty rupees, * dhon ” chemplgi ==
forty rupees.

Nincteen is often expressed as ‘one less than twenty,’ eg.,
Barg th nyild nyikhrid tdnagi == rupee one, also if tweuty ubout to
be.

For convenience soke, adverbial 'numerals may be dealt with
here. ‘Ihey are formed by prefixing ¢le,’‘1a’ or ‘lu’ to the simple
cardinal, the vowel coalescing us usual with the: numeral's initial
vowel.

The suflix ‘gi,’ however, is not often added to the first four
adverbial numerals, ot uny rute not so ofwen as to the fifth and
sixth.

! Lekin==once. LOAmu=three times. Lang-gd,==five times,
Linyi == twice, Lapl==four timnes. Luke-gi,==six times.

There are no ordipuls in Dafla. “First’ is expressed by the

particle ‘cho,’ ‘and ‘hok-a’ or ‘hok okfiba ha,’ meaning ‘ufter
that,’ is used in licu of the remaining ordinals,
1IL.—~ProNouNS.
1. —DPERrsoNaL »Pnououu.
Sin, ular,
Nom, Ngi == Ni = You Ma or Ha == He or She.
. DPoss. Ngi-ke Ni-ka Mui-ga, Ho-ka or Gina-
o €. :
Dat. = Nghp Nap . Ma-w, bAm or m{ am,
doc. . Nghm Nim Ma-im, ham.
AN, Ngi-hok  Nihok Miighok.

TIntr, Ngi-gilok  Ni.ghlok Mui-gtilok.

® This is & bursowed Amsuinese word, used by the Dafias,




Part 1) ACCIDENCB. 17

. Pllural.
Nom.  Ngi-la Ni-la Ballf or m-bal,
Fusa, Ngd-la-gn  Ni-lu-ga Bull-gs, or merely balla
lat. Nyd-l-bs  Ni-l.ba Boil-bs,
Ace. Ngi-l-4m  Ni-l-Am Ball-im,

Abl, Ngi-la-hok  Ni-lu-hok Ball-g-hok.
Intr, Ngi-l-glok Ni.l-gilok Ball-gilok,

Notzs.—There are no separate words unswering to the Mirs
« pronowinal adjectives ngi-kemn, nismkem, bui-ken (== mine, yours,
I:il. etc.), ngi-ka, nd-ka, etc., serve buth purposes. The Daflas,
in their loore way of speakiug, often sanbstitute the accusative
ngm, nm, etc., for the real dutive, while the proper dative of the
third person singular ‘mii-ba’ or *ho-ba’ is hurdly ever used. The
ablative and instrumental are. often interchanged in conversation,
To render such plirases aa:  “this is for yon,” it is too large for
you,” “too small for me,” the proper dutive is alwnys used, eg.,
Sam ndp-a == This is for you ; nfip koi-i-ii == It is too lurge for you,
¢ Mally,' the plural suffix, is usually juined with the plural form
of personal pronouns ; as :
Ngd nd-lAm wllydm taka barkrgd
I you to (plurul) rupees six
. Jjin pu. ’
give will,
Unlike the Miris, the Daflas do not’ emphasize the subject by
the addition of the persunal pronoun.

I will give you six rupees.

- y Ezample.
Saga’ benma, nyl-a_-egd; Gliyt. Suga said that many men
Saga said men'many come have. had come.
But neuter nouns are followed by ‘ha’ (== Miri ‘da’) ; as—

Ngi ks ezz ha dard-mi, .
ﬁy cloth it clean uct. } My cloth is dirty.

Ezz ham nedp jibba, .

Cloth it me to Jgive. }Gne me the cloth.

There is no declinable reflexive pronoun. ‘Atte’ meaning °
‘sell,’ does for the accusative, as :

Ma Atte ma-sii-ga-denna, . .
He self kill self cause did. } He xilled bisnuoll

My own, your own, their.own, etc., is sin:ply ngd-ka, nd-ka, ete.
0



18 OUTLINE DAFLA GRAMMAR. [Part 1.

The particle ‘s’ or *shd’, which bas a reflexive or reciprocal
force, is dealt with urder ¢ Particles.”
. 2 —ReraTivs Proxouss.

Properly, there are no relative pronouns, the manner in which
English relative pronouus are rendered in Dutla will have to be
illustrated somewhat fully by examples.

Ezamples. .
Yoilyiga ngd ny! kAnAm® ha,t «l. ) This is the man [ saw yester
Mesterday I inan scen he this. } day.

Ngi taka bdrgd jinlun nyf h8 ef. ) This is the man to whom I
1 rupee one given man he this, gave a rupee,

Sa sikok$ or sin-hok nyie si. ..
Cow dend ot bom i of b }T'“! is the man whose cow

this died. .
Ngi nd krikinimma ud sl }Thi- is the boat which I
I bout mensurcd here this. measured. .

‘Fhat man here cloth this me to
jipelull sinna,

given baving died.

Ngi-ka m6bd ndvAn  nyl-ha, e, ) This is the man from whom
My gun teken been man he this. § I touk a gun.

Moilyiga sibin ha  dl-mA-nma¥’ uﬁl}

‘Lhat man who gave me this

Hi nylc§ s ezzsm ngip-a
cloth is dead.

The goat that was ill yes-

Y esterduy gout it well not wus to-day
terduy bns recovered to-duy.

Al duk.
wull s,
Al a1 porold  kA-pa-linph
Good good fowls ses huppen will { Buy what good fowls you
rel-battd, see. .
buying bring.
Na porigs durlib dddna ham, ngdp '
}Gin me what is in your

Your basket tuings are’ them, me to
basket. ;

jibbu,

give.

@ kandw, past participle passive of root ¢ ka'=zsee.
4 *ha’ and ¢ ol * are demonstrative prounouus, and * b8 * the emphatio form of * ha *
$ *sikok * euntracted furm, | think, for® sin-ka-hok ’, .
§ * ©* emphiasizes the noun to which it is juined,
' flpeln *in the past participle active, '
" 4 Al-wh-oma is & coatractiva for ¢ Al-wid-dinme,’ literally * well not was’,
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Above examples show that it is impossible to lay down sny

- definite rule for rendering English relative pronouns into Dafla,
but there is no diffieulty if one enters into the apirit of the

language.
8.—InTERROGATIVE PROYOUNS,

The pronoun for ¢ who’ differs so much in its oblique cases fiom
the nominative that it can hardly be called a declinable pronoun,
The following examples illustrate each case :

Hitim jipna ? hilim jipna ? Who gave it? Who struck
Wio gave ? Who struck ? you ?

S4 ny! of hlya? 0. -

Here man this who? ‘ } Who is this man ?

13 sibin ha higlim or higd? . ’ .
There goat that whose whose P } Whose goat is that ?

84 nangu higa? N&  hi%e '
Here villuge whose ? You whom to ( Whose villige is-this? To

jioma? whom did you give it?
gave ? .
Ni hig-Alokka nénma, .7 - ™~ :
You :ﬁcm"fr;m u:' g : } From whom did you take it ?
Ni higa lagba® didna, }With whom are you stay.
You whom with are, ing ? .
Hiya-khe Anma ? Hi
- Who (plural) have come? There { Who have come? Whose
nwm  mild  ha bigunna ? are those houses ?

houses (plural) those whose ?
Hiba-khe jioma? Hinne-y °
Whom to (plural) gave?  Whom. { To whom did you give it?
khe ginma? : Whom did you call ?
(plural) called ?

Hig-lokka-khe ninma P From whom did ‘you take
. Whom from (plural) took ? it?

Higa-khe  lughu® dinma? With whom (plural) did you
~ Whom (plural) with stayed ? stay.

‘Iog,’ meauing ‘what® or ‘which,’ scems to beindeclinable,

as the examples will show. ¢Hogola’ or ‘hogli,’ meaning ¢ where,’ .

is the locative case.

. ared d under ¢ F

M Ordinnrily Swith’ is ‘.Il_glu.: bat_vot here. The usocs of * lq‘-.’ * tagha, ete.,
tp q.. '



20 OUTLINE DAPLA GRANMAR, . [Part W

Ezamples.
Nila hog lyikamna P .
You what doing are ? } Wh” are you doiog ?

N&l  (for ndlu) hog lyitniim P
You you (plural) what done have ? } What have you done?

Na (for ndka) anyiha hog lyinma? ) What is the matter with

Your youru eyes what did? your eyes P
Hogla mplaba it-lyinne P .
Wikeh by rouk by oo winp  } By which road shall I go ?

Hogaba lyin-hi, meaning ¢ what kind of® (for cloth, ete.).
Hogoblyin-g, meaning * what sort of’ (for men, etc.).
Hogadgd, meaning ‘how many ?' ‘how much ?

are all indeclinable.

4.—DzuoxsTRATIVE PRONOUNS.
The demonatrative pronouns are—
S == this person or thing, near,
Tshi == that person or thing, near.
A1} o that person or thing, in sight dbut not ear,
118 == rhat pereon or thing, not near,

‘81’ is declinable, viz,, poss. si-ka; dat. and acc, shm,
abl. sd-ghlok; while with postpositions the form *sh’ is used, as »d
lagbe == with this. *Ha’ is similarly declined; if ‘ka’ is omitted,
‘sd’ and ‘hd’ are used for the genitive, not‘sl’ or ‘ha,’ just as’
the genitive case of ‘ballu’ is “balla.’

Although all these demnonstratives follow the noun, their enrre-’
lative ndverb precedes it ; the correlative adverb is  nearly always

used if the noun is used, but if no noun is used, the demonstrative
pronoun can stand alone, -

. Ezamples.

84 . nyem st Podu-ganythi-a.® ) oy, . -

. Here wgmnn this Podu’s  wilte. }Tl“' womas is Podu's wife,
8% ezz sl ngd hug nia-tlyinne, } What shall I do with this
Here cloth this 1 what do shall ? cloth,

§4 mindui si a3 nylsd-ka.-hét . . ,
Plore buffl thi Eere man this of 7|} 18 thie bufflo thie man's ?

® Nomiuatival ‘u.’
1 ¢ 134, is the interrogative particle,.




Partit] . *  ACCIDENOR. 21

Did he to take reprisals cut

¥ this mun?

ma-lyé ?'
‘ didI‘y
Hi nyt ha rfigrd denna
‘There wan that mad is

HA nyl  mollohim \ jibba
Tlere men (plural) l.hone-w-\givc .

84 pyl o katdba® ma na-lf-pAn.
Here, man this\ on the reprisal cut

}'flm man is mad.
} Give it to those wen.

5, —ADJECTIVAL I’RONOUNS.

Under this head, | have included pronouns, such as ‘each,’ ¢ the
same.’ Though the clussification is perhups rather arbitrary, I
thiuk it is better to divide up the various pronouns than to mix
several kinds together,

The following examples will show how? the English adjectiva’l
pronouns ‘euch,’ * the same,’ ¢ the one,’ * the other,’ ‘ such,’ ¢ another,’
aie turned,

Ezamples.

S84 nyt molld sAm nyl chird
Give each of thesse men a
rupee,

Here mien (plural) these men each
toka bArg  bdrg-bat  jitrd
- rupese  one  one (alverb) give.
Ngi nyt ochird lissA-gd 1ndha .
}I will let each man fire ooe
shiot.

1 man each ouce gun
fm-ue-pil.}
fire let will.

Ngilu nangu ngkin ] |okkn}

e village (village) one from ( We come from the same

uilne. village,
come.
Ngi nythyQnga anyigh dddna:y *
My yw?vu two are: (I have two wives: one is old,
gkne. hitkh-ha, Akne nyijir denoa { the other young.
one old, the other young is. .

© Usua! meaning of +kataba® is “on scooust of *,
1 The uscontracted form would be * Lar-ga bir-ga ba;’ ‘ba’ is the adverbial pasticle.
$ ‘ne’ s & permissive particle,
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Sa oppo saba nd
Here liquor thus you { Can you make such liquor,
ma- chin- dean-lyd or liquor like this ?
make knowing are ? '
Ha darlb  bham  Podfi-ba
There  thing that Podu t
ji- mh, I did not give it to Pudu, but
gnve not, to the other man,
nyt oksunna® jit-ntimma
man the other give did.

1 that road by go will not;
khrib® lamplaba dtlyinne.
another road by go will.

I will not go by that road,

Ngg o lAmplaba Ot-mé,
but by another.

6.—~InpEviNire PrONOUNS,

‘Under this head 1 have included suck pronouns as ‘some
‘some ... others, ‘ many,’ ‘few,’ ‘someone,’ ‘something.’

Ezamples.
Nylsu tligna sa edin. dadna,
Duflas  somne cow flesh eat, ( Some. Daflas eat beef, bat
mali-yA-na  da-mi-denna. most do not,
most ©  eat not do. .

8ome Joyhing to  gone are,
tligne {‘nnﬂ-bn tde. :l::tr';) the Apa-Tanaog

some ° Apa Tanang to gone are.
Moy hiydl porongim ejig }

Togne Joyhing  be Ade, }Some have gone to Joyhing,

Last night jackul fowls the many ( A jackal took away several
nﬁ-g—n;nmn. fowls last night,
took, o

Nyisu nenga tA lokka sab .
Dafla village up from mithon Ofd;‘::n l?::)‘l‘l:nth:.h‘i)lr:u ':
. ba-khok megnehé  didna left. - it
brought of few (indeed) remain. are fefl.

® *oksunna’ the oher of, Latin ‘alter"; * Kbutb,’ snothor, o, Latin ali . u,'
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Some one has stolen my

Man a my boly bells the stulen
) deo gantas.

yanbi.

has.

H3 nyemm him hogpd
There woman that  sowething |
jignenma, hoga  buddi,

give did, what it might be,

Jinwa, ngi kir dar-ta-nd. .

Nyt gb ngd  mlj-him 'detcbd}

He gave the woman some-
thing, but I could not sce
what,

he gave I see could not. J
Mnird ngil hogjh
Jungle (in) we anything ( [n the jungle we found
du-pi-mli-pe-niimma. nothing tu eat.
eat find not did.

7.~CoRrRzLATIVE,

The following examples will show how English pronominsl
correlutive clauses are turned in Dufla, Adverbial correlative
cluuses will be found under ‘ Adverbs,’ though it is svmetimes
difficult to druw a distinction between the two kinds, ’

Ezampleas.
N4  ‘dhon’  didna, badigd o
Your money is 80 much, { Give me all the money you
millydum  jibba. have.
nﬁ ~.give.
.i\'{yl millige lAmige  0g-td Bring as many men as you
en muny few come cause, ) can. ~

Mij  mallige lamAge  bd-td ) Bring as many holy bells as
Holy bells mauy few bring. ) you can.
N3 da_thrgolla da-ta,
You eat possible eat.
Ni  Ald-bd nérabla nA-tArgolla

Your hand in holdiug take possible, { Tuke away as much as your
nfigni.®* - hand will Lold.

take away.

}‘ Eat as much as you can.

® *nignl’ ia, I believs, for ‘nd, dant’ = ‘taks,’ ‘go,’ the g’ being inserted w avoid

" the hiatus,
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Sdlgs dinyi kidna |
To-day suo shines (lit: tnees’) {10 0 0 hines ag much

"d.t‘l:.ht ulo:.‘()l' ulso ulbl:ll.:t‘el: if tomorrow as to-day, the
som omor A i i

i nyin-nepil. paddy will ripen.
peddy ripen will,

Ngi ma-odm hadigd pd-th matd. '
F‘ done 80 much you also do, } Do as much as I have done,

For contrast’s sake an adverbial correlative sentence may be
inserted here :
N{rl lyinfm o b bhaba,
done at wanner,
nd-14 lyited, }Do an I have done.
you slso  do.

IV.~Vzrss.

1.—Tae SusstanTive VERS,

The third person of this verb’s present tense admits of several
forms. The distinction between the uses of t'ie different forms
is illustrated in Part II[ (Syntax) under IV—Verbs. The rules:
that seem to govern the use of the different forms are given
here, )

The first and second personn of the present and past tenses have
only one form: Ngi di-dn¢, nd di-dd = I am, thou art;
ngilu didné, nilu di-di = we are, you are. Ngid dinma, nd
dimna, ngilu dinma nilu dinma = | was, thou wert, etc,

The forms for the third person are di-1i, di, did-na, denna,
both in the aingular and plural, for the present tense, aad dinma
or nemma both in the singular and plurul for the past tense,

- The future tense is * nenpil’.

The negative of this verb for all persons, numbers, or tenses is
very often simply ‘wh’ (= ‘not’).

" Rules for the use. of the diffcrent forms of the third person.

*D3-d3" seems to be chicfly used with interrogative pro-
nouns, €.9.,~ . :

Hogad-gd issh-a dd-di?
How much water s ?

Hi pA-a _bhogad-gd di-di? How many boats are there
There boats how many are ? ) there?

oA, 40 //; $T -‘

How much water is there ?
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‘DA’ is the word used in the simplest sentences containing a
predicative adjective, as —
Billa Am-a nyindi, . P
Their dban n,pe is. }Theu- dhan is ripe.

¢ Denna,’ however, and not ¢dA,' is used with the predicative
adjective ¢ 1 * {= goud), and similary ‘nemma’ for the past tense -
both with ‘41’ and other sdjectives too.

‘Denna’ is also ‘used when an -interrogative particle
accompanies the substantive verb, but does not stand first in the
sentence.

Ezamples.
. Hogold ha Al denna? Which is the best? (This is
Where it good is? idiomatic.)
Podu hogol8 denna ? .
Podu wohgeo” is ? }Whereul’odu?

( N3 hogol® Qi-denna ?
‘You where going are ?

Where a bare fact is stated without an adjectival predicate,
‘didna’ is the proper word.

} Where are you going to ? e

Erample. .
Borh sudom-a didna, There are deer on the
Chépori (on) ~ deer  are. chépori,

2,—~CoNJUuGATIONAL Exaurres.

The Dafla verb is by far the most. difficult part of the language
to deal with, more so than the Cachari and Miri verb, because the
structure and conjugation of several of the commonest verbs is far
from regular, in addition to the fact that the usage and exact force
of the different tenses is uncertain. For the present, future or past
tense some verbs have three or four forms, apparently interchange-
able in the first and third persons ; some‘ verbs have three forms,
apparently interchangeable, for one tense, while most other verbs -
have only one. Moreover, several verbs, but not ail verbs alike,
admit of various affixes or insertions either between the root and
inflections or in the body of the inflections, which modify their
meaning, but to a different extent with diffcrent verbs.

It will, therefore, be necessary to conjugate at length more than
one verb to show their different structure. To keep the chief
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tennes close together and to give a synoptical view of the various
tense-endings, I have avoided ioterspersing examples after each
tense. . .

The Gest verb conjugated a being perhaps the most regular .
uku‘i the one -most Verbs are conjugated like, will be the verb
ki’ = ‘to see.

Indicative Mood.

For each tense of the following four, the same word serves for
all persons and both numbers: .

Present indefinite. Present definite.
1, you, they, etc., see (habitually 1, you, they, etc., am or are
' or inomentarily). «ceing,
Kﬁd-‘nl. ' Ké-s-danna,
Tinperfect indefinste. Imperfect definite. .
1, you, they, ctc., saw (Assamese - I, you, etc., was or were look-
¢dekhichchilo '), . ing on, or uscd to see,
KA-n-ma. . Ki-l-dinma.
Perfect. - Futuare,
I have scen. 1, you, ete., will see.
(Assamese, ‘ dekhilo',)
Ngd  ki-t-niinmae. Ngd K:&ﬂya-‘rl\epu, ki-t-lyinne,
i -n-pl,

Na Ka-pi-lyinpat Smennlng
rather * you will find out
: later').
Na There is no form for second or ) Ni ka-ilyA-ta-f, .
"Ma } third persons similar to the first. } Ma ki-n-nepii, ki-il-nepil,

Ngilu  Ki-t-niimma, \ KA-ilya-nepti, kid-n-pil.
Nila . ' Nilu ki-ilyd-ta-t,
- Balla } Ko similar form, Balla kavil-nepti.

Note on the Perfect Tense.

¢ BA,’ sometimes ‘pl\,’ is used with the first and third persoas of a
large number of verbs, like ‘king’ or ‘kd’ in Miri, to form the
rfect tense, generally to denote distant past time. Hence, we
ave kidt-ba = I have seen ; kin-bd = he has scen, One can under-
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.cund that in practice the sccond person, ¢ you have neén,’ is never

used except as a question ; hence we have ‘ni kin-na’and ‘nilu’
kin-nf = have you not seen P or more properly = surely you
bave seen, and yet make out you have not.

Nots on tllu Future Tense.

Except that the form ‘ki-tlyinne’ may possibly be honorific,
1 cannot trace any different shade of meaningin the alternate forms,
The form ‘ ki-n-nepil’ is not perhaps so frequently used as *ki-il-
nepll,’ but is the correct form in the expression dinyi ki-n-neptt =

. the sun will shine,

Imperative.
KA-td = look, sce (once for all). KA-ya-td = watch (conti-

. nually) ; k-ki-td or ki-ki-ti = see, be on your guard:(as a rule,

but in no particular instance). KA-ki-ti = let us see. Ki-m-tA
= let hin see; Him ki-kd-ma-tth = make bim see. Ngim ka.
m-da = let me see. .

Prokibitive form.
KA-yb = don’t look | (to one already looking).
KA-mA-ba = don't look! (contemplating a future contine
gency).
Infinitive.
Of purpose == ki-th-ba. Explanatory == kidba,

Participles.
DPresent : Kit-1-doil-hyd = while seeing.
Kt-il-yAm or kA-il-kim = when secing.
Ka-t-kit-la (= Assamese ¢ dekhi dekin’) continuing to
see.
Past active: Kh-pl:l!l = having secen (¢f. Assamese ¢deckhi
pelai ). ‘
Kin = he who saw, the see-er, ¢.g., ngiim kin nyi =
the man who saw me, ’

lfihél:lhdﬂ:o )fhough 1, you, he, etc., saw (Assamese

Past passive: Ki-nm == seen, ¢g., ngd ki-nAm nyt == the
man I saw,
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Perbal Noun,
Ki-nm == seeing or sight,
Conditional Mood.,
Ki-b-nyild == If I, you, etc., see, saw or had seen (for all per-

sons and tenses alike).

Bat it may be noted here that in the apodosis or principal
sentence the pluperfect is ki-t-neppagala == I should have seen,

The potential, desiderative, causative, and frequentative forms
are dealt with under ¢Porticles,’ There is no passive voice, the
only approach to it that ] have come across is nyim-nepa == it is

- lost, as compared with ngi nyim-tenma == 1 have lost,

I will next take the verb ‘ji’ == to give.

Indioative RMood.
Present sndefinite. Present definste.

1, you, they, etc., give (habitually). 1, you, they, etc., am or are
: (now) giving,

Ji-ki-gad-ntimma, Jig-denna,
Tinperfect indefinite, Imperfect definite,
I gave (Assamese ‘dichchilo’). I was giving or used to give,
.. Jin-ma. Ji-ki-nlimma,
Perfeot. Futurs.
I have given (Assamese ‘dilo’). I will give, eto.
Ngi ji-t-nlimma, Jitlyinne, jinpil,
N4 ji-p-niuma ? ) Jinpil lyd (== will you give ?) .
Ma jip-otimma. * . Jil nepit.
Ngila ji-t-nimma, Jitlyinne, jinptl,
Nilu ji-p-niimma. Jinpil 1y (== will you give ?)
Bulld ji-p-niimma. Jilene-pit,

Note,~Tha verb ‘ to strike * whoes roet ls ¢ jt *, is similarly eonjugated.

InpERATIVE.
Jibba or jitth == give (to another) ; k4 == give (to me).
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Prohibitive Jorm,
 Infinitive
Of purpose : Jithba. . Explanatory : Jidba,
. Participles, . :

These are regular, that is, similar to those of the verb ‘ki’,
Hence we have: ) oo

Jil-doil-hy4 = (Assamese ¢ di thAkite ') while giving,

Jil yAm or jil kim == when giving,

Jit-jitla == (Assamese ‘di di’), continuing to give: and similarly
for the rest. :

I will next take the verb ¢ yib,’ to aleep, chiefly to illustrats the
various shades of meaning the prohibitive forms can have, . :

Indicative Mood.
Tmper ;ﬁufdﬁ Tmperfect definite.
1, you, ete,, sleep He, or they, is, I slept, ete,, I was sleeping
: (babitually), or are, asleep. (Assamese  etc. (Asramete
Y ib-dna. Yab-da. - huichehilo,) huidchilo),
Yub-n-ms. Yubl-dinms..

Nots—Natorally the. second person ef the present definite .
question, vix, * yOb-ind * == ‘are you sslosp’ ? P is cnly used ms o

. Ay
Presest indefinits.  Present definite.,

Pesfect. : Fature,
Ngi yb-t-ba , Yab-tlyinne
Na yubn-ma (imperfect) or yiboebd  (same throughout),
Ha yubnma ... or ytbneba, - .
Ngilu yab-t-ba,
. Nala yubn-ma or ytibnebd.
Balli yubn-ma or yabnebd.
. Imperative.
- Yubtd (to an adult) == go to sleep ; omati (to an infant).
Prohibditive.

This admits of several inflections, each causing a slight change
of meaning ; as— .
(1) Speaking to a companion close at hand, Yuv-yd | == Be on
the alert ! ’
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2) To a person sitting near who is beginning to nod : Yave
® thbi-yd ! = Don’tg‘o to sleep! begt
8) On leaving a person and warning him not to go to sleep
® during o:f'l abr:nee: Yuv-wibs | == Mind you don’t go
to aleep |
(4) To a person who has been asleep some time, on waking
him: Yuv-kyd ! == Don't sleep any more !

. The remaining parts of the verb arc regular.

8.—Dxrecrive axp IrezaULAR VERBS,

The impersonal verb ‘ho’ to fall (of rain, snow, etc.) has the
following tenses in the third person, singular, :

Present definite == hod-di.  Imperfect definile == honma.
Perfect—honbd (though tho latter tvo tenses seem to be
interchangeable). Future=hoilnepii, honnepa, hi-willi, hotlyi (L
cananot trace any difference of meaning between -all these forms).

The impersonal verb ‘lik’ = Assamese ‘lfige, is only
conjugated in the present tense. .

‘1, you, he, we, you, they, want rice’in Assamese ¢ mok, tok,
thk, Qmndk, tahantak, sihantak, bhit lige, is ¢ Ngipa, ndpta, hobta,
ngilupa, ni-lu-pa, ballapa, etchin Lik.' .

‘Do you want rice? is ¢ NApta etchin la-ya? With the first
I:ell;;on ‘laba’ is sometimes used instead of ‘lik,’ e.g., Ngpa etchin

fl N .

The verb ¢ 4 ’—* to come or go '—is irregular, and its tenses and

rsons are given below at length. The verb ma-lA ==*to be able, *

E:.. to be able to do,’ is also given, as some of its contractions
are rather perplexing.

Indicative Mood.
Present indefinite. Present definite,  Imperfect indefinste,

I come, etc. Iam on my wsy I, etc, came or went,
or go (habitaally). (Assamese * goichchilo)®
Ngd tlend U-denna Unmd and Gnma.

. Na Qinntr - Ulnd and uinner,
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Present indefnite. Prosent definite. Tmperfest indofinite.

M Qdne == comes orgoes 0d-dd = is on his way Qnna,
' { (idns == comes alyi (pointing) (someone) {Myé.

. is coming in-ms.
Ngila il-nd . " udenns Qnma.
Nilu itl-né . sonoee ‘ ersese
Ballu alyd o apt . toma.

1 bave mot. come across instances of the imperfect definite of

“this verb. . . A

1 Tave gone','c;r. went, or have come,

Assamese * golo, shilo.’
i fi-pe-nlimma ' g”;P!lkm—I w_illl go.
b e
Qidna == I am_now come, It-lyume == I will go. _
’ Uil-nﬂ-pﬂ- you will go.
. Niopentimmjd N tn-palytemWill you come P

come,
1l-na-pil = he will go,

sessee

Uly1 == he has come

Udne == he has come or gone U-td-lyi ==be wishes to
Ma { ’ Ml{
An-ne == he has come

"Udna Ng;&l {
N, . u

gl { Ope-niimma it-lyinne = we will go,
‘Nilu upe-niimmjd Nilu uil-na-pil = you_will go.
: anne == have come
Balln {

Qt-lyinne == we will come,

Balla il-na-pit = They will go.
{in-bl == have gone,

The distinction between ¢ 4n-pit’ and ‘it lyinne’ is this : Where
several others have refused, snd at last one volunteers to go a
jourpey at amother’s wish, he says ¢ Gn-pit,’ It lyinne’ is ‘1 am
going hecause I want to ’.
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IWJ« HMood,

~ Tnnlor inniemgo! Oujt smcomo | Uttd m= come or go! A
(e.g., 83 Attd == come here |) == come | .

Prokibitive ; 1yl == Do not go.

Infinitive : ala or fiba == to come or go.

Participles : Past active: ull-yd == having gone.

The verb ‘to go’ or ‘come’ is, however, liable to change of

fix according to the direction, or place to which, or place from
which, a journey is contemplated, g, ‘I will go to the hills
(frum  the plaius)’ is ‘cbld-clyinne’; ‘a man will come close to us
from pear at hand’ is ‘a-il-nepu’; and there are uther variations
that cannot be brought under any rule.

Ma-1A, “to be able.’

There is only ope form for the present and one for the imperfect
viz., ma-li-dd and ma-Ji-dinma for all persons and both numbers,
meaning respectively : 1, you, he, etc., can,’ and ‘I, you, be, etc.,
could.’ )

‘Lhe different persons of the perfect and future tenses, however,
have separate forms : .

Perfect. . Future.
Ngi or ngiltl ma Ma-napii or matae;
Ngior nilug ma-c I:’::nyﬁ.nml. Ma-la-nA-pa, po-
Ma or b0lld ma-chin-nyAnma. Ma-ld-nenpi.
Note on the Perfect Tenae.

The particle ‘14 °* is replaced by ‘chin’ in the secord and third
persons, which has the force of ‘to know’ rather than ¢ to be able,’
the literal meaning of ma-chin-nyA-nma being ‘to do able fini
was,’ ‘ nyd’ being a verb, with the force of ‘o finish,’

Note on the Future Tense.

First person.—The form ‘mat-nepll’ is merely the future of * ma’
The Daflas seem unable to distinguish between ¢) will do, .
and ‘I will be able todo.”

Second pereon.—This is hardly cver used, except to ask &
question, in which case the particle ly8 is added and the
:eh:};l v;ord is then contracted into ma-]A-nl-plé == Will you

B ;
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4.~—Tas yormation or Tewsks, xTO.

Prom the examples given, it is apparent that the only rules’
for the conjugation of verbs that cun be laid down with any
degree of acouracy as applying to most verbs, are as follow :

(1) The present indefinite (I see, he eats, they drink, ete.,
babitually) is formed by adding ‘dna’ to the root.

(2) The present definite (I am eating, I am seeing, he is
eating, etc.) is formed by adding ‘danna’ to the root,
and generally inserting a letter for the sake of euphony
between the two,

(8) The imperfect indefinite (I saw, you gave, he ate) is
formed by adding ¢ nma’ to the root.

(4) The imperfect definite (I was walking, he was eating, etc.)
is formed by adding ‘dinma ’ to the root, and generally
inserting ‘1’ or sume more euphonic letter between the
two.

(8) The perfect (I have seen or saw long ago, he has eaten, ete.)
is formed (a) by adding ‘niirama’ to the root and inserting
‘t’or some more euphonic lctter between the two ;if
two long syllables precede, ‘tniimma’ for euj.hony’s

. sake becomes ¢ tenma ’; (3) by adding ‘ bi ' to the root
and inserting ‘ n’ or some other lctter between’the two.

(6) The future is formed by adding * tlyin-ne ’ or‘npii’ to the
root for the first person and ‘ nnepii’ to the root for the
third person,

(7) The imperative present .ic formed by adding ¢ ti’ to the
root, and the imperative future by adding ‘ba’to the
root.

(8) The prohibitive present is formed by .ddinif,. yi,' and the
prohibitive future by adding ¢ miiba,’ to the root.

(9) The infinitive of purpose is fofmed by adding tiba’ to
the root, and the simple infinitive by adding ‘dba ' to the
root.

(10) The three present participles are formed (a) by addin,
¢1-doil-hya * to the root, (b) by adding * il-yim’ or il-kim
to the root, (¢) by adding ‘t’tothe root, doubling
the eyllable thus formed and then adding *la’,



84 . OUTLINE DAPLA GRAMMAS. (Part i,

11) The conjunctival past active partictple (e.g. ‘having

“y eaten he!went Avu!;; is fomedpa; :l]:!'hg( gh' to the

root, The substantival past active participle is formed

by adding ‘ n’ to the root. The substantival past pas-

© sive participle.(¢g., he who was seen) is formed by
adding ¢ nbm’ to the root.

(13) The verbal noun (sight, hearing, etc.) is also formed by
adding ‘nim’ to the root.

(18) The conditional mood is formed by adding ¢ nyild’ to the -
root and inserting ‘b’ or some other euphonmic letter
between the two. There is no distinction of tense in the
conditional clause, but in the apodosis or principal sen-
tence, the pluperfect sometimes appears, wtich is formed
by adding ‘_nirpngnh' to the root and inserting a con-
sonant, generally ¢ t°, sometimes ¢ p,’ between the two.

As regards irregular forms, several, but not all, can be explained -
b{ the euphonic changes the Daflas introduce, ¢.g., from the root
¢]0m’ we get ‘1ing-ne-bd’ == it has sunk (in water), where ‘m’
is changed to ‘ng’, but some 1 am unable to explain at all.

6.~Tus Nzaativs Foru or Verss.

' MA’ signifying *not,’ is either (1) added to the root of the
verb, (%) ﬁlnee after the tense-suffix, or (8) inserted between the
¢ ‘ .

root and the tense-suffix, as : .

N4 hog jA lyi-mA. .
You .nf th{ng o not. } You do not do anything.
1k-ha chem-mA-denna, - . ’ .

Dog the bite not does. } The dog does not bite.

Ngi m-md.®* Ngi Oo-ma, . I ¢id not go.
I went not. 1  went. I went,

‘Nam ha did A&-md denna, '
House the leak contain not does. The house does not leak.

Ngi bim ma-mA. . .

I 4 him strike not. } I did not strike him.
Ha pim mad-mA. : . .

He you strike will not, } He will not atrike you,

® Coutrestion for ' fm-ma md.’
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The addition of *mfi’ very often obscures the tense of the verb,
as in the last two examples, and again— ’
Ngi vA-hi ditmh  Nga nd-ha di-md. ) I was not in the boate
I boatin was noti I boatinam not. § I aw notin the boat.

Ae'a general rule, the insertion of ‘t’ before ‘ mA * implies the
past, and the insertion of ‘d’ the future.

If potential desiderative or other particles are used with the
simple verb, * mA ’ comes invariubly after such particles, as :
Ngd da-ld-mA, Nga ben-td-md. I cannot eat. I will not
I eatcannot, I speak wish not. ) speak,

Ngd Gm-ham pAr-1A.mA, .
I fire the light unnot.} I cannot light the fire,

In the negetive conditional mood, ‘md * becomes ¢ ma-bA’ or,
for euphony’s snke or to avoid the recurrence of three long
syllables, ¢ m-il,’ and always immediately precedes ¢ nyil3,’ as :
Ha da-mé-bA-nyild,
He eat not if.
Ngi Gm-mA-bA nyild nd M-nep‘!ugnll. If T had not gone,

I gone not if you come would bave. § you would have come.
Ngi da 1a mA il nyila, sit lyinne.) I shull die if 1 am unable
1 eat able not "l' die “will. to eat.

As in Miri, ‘niA’ may be joined directly to adjectives, as:

Ma - nilt mi, ) His pupils are -not swollen (a special
He eye enlarged not, § kind of blindness).

But in the fullowing sentences the verb is put in, though

contracted . :

Ma nyichemmA.® Ma nyichenna.f) He is not blind,
Heblind is not. He blind is. } He is blind.

If he dues nut eat.

6.—Tnx InTEnroGA1vE Forys or VEans,

Unlike the Miri, the Dafla langnage does not as a rule add to
the verb any interrogative particle when ‘interrogative pronouns or
. adverbs are used to ask the question. But with ‘ hiogba® (mswhy)

sometimes ¢ y0i ’ is added to the verb, In other interrogative sen-
tences, not containing an interrogative pronoun or adverb ‘lyd ’ is
added to the verb.

© Contraction for ‘nyfchja’ (a=blind), ‘Janna md' (mis ao). U ,

t Contraction for ‘nylchbs’ (fhlind), ‘dunua’ (=is)ppblidds =
»s
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- Ezamples.
Nilu hog kidpa P NAmes hogola didna P } What do you want P
You what want ? House where is ? § Where is the house P
Isshi Q-ri-dan-ly8? 3
Water deep i¥ 4 } Is the water deep ?

Ftehin  da-t-nlimma-lyé ? ' .
Hice (cooked) esten hnv’e ? } Have you eaten your rice P

N3 Gn-moa-lyd P |
You went } Did you go P

- Ni ngm m0 pb nepit ly8 ? . .

~ You me Fiss wil?y } Will you kiss me P

N3 satam  bi-ne-pi lyd?

You elephant bring will?

There is no interrogative particle of vague probability answer-

ing to the Miri ‘di,’ nor negative interrogative answering to the

Miri ¢ lingA.!

" In pegative interrogative sentences ¢ md * precedes ¢ ly8," but is

often for euphony's suke softened to ‘ mai,’ as— -

NA Qm mai-lyd ? .
You went noc{ } Did you not go P

‘Ni beminda chem-mi-dan-lyd
Yousong kuowing not are ?

¢Na’ with the second person of the perfect tense gives itan
inte)rroga\tive force (see note on Perfect. Tenre under Verb ¢ kA "=to
see). .
Interrogative alternatives are formed as fullows :

Examples.
Ni sdm man-ma-ly8, ma-m nim lyé ? Did you strike him or
You him struck, strike not did P § not P
N3 sim matlyinnlyé, ma-ta-mi-lyd Will you strike him or
You Lim strike will, strike will not ) not. :

Mn sij yil®-didne, lyi-ma-danlyé } ,
He now doing is,  duing not is P Is ho now doing or not

} Will you bring an elephant P

} Can you not sing.?

Jin-pii-lyd, jid-mai-lyé ? . } . P

Give will, give not ? Will you give it or not ?

Titn-pit-ly8, titd-inai-lyd P " Ly .

Drink will, drink not ? } Will you drink it or not ?
* Kupbonin for * lyi.’ - ’
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7. Comrounp Vzees (PArTiCLES).

Compound verbs chiefly come under two heads, namely - (i) those
ocompounded with other verbal roots, and (ii) those compounded
with particles,

Ezamples of verbs compounded with other verbal rools.
GE-kA-td = try on (a coat, etc.), literally ¢ wear, see.’ ’
T0-kA-td == taste, literally ‘driuk, see.’

Ma-nyA-td == finish doing, literally—* do, finish.’
Ben-nyA-td == finish singing. .
Ka-chin-datlyd == do you recognise ? literally—* see, know.’

Particles.

Most compound verbs contain particles. Tlese generally come
immediately after the verb-root, the vowel of which they sometimes
maodify, but they are also found at the end of the tense-suffix or
(even) between two syllables of a tense-suffix. Some, though found
in the body of the verb, are really adverbs modifying it, and though
mentioned here in the list will be dealt with under *“ adverbs,” except
the particles ‘ din,’ ¢ ki,’ and * yak," which from their corresponde
ing to the Miri particles *din ’and ‘ti’ denoting respectively
immediate and continuons action, are better treated here than as -
adverbs. But adverbial particles that are joined to nouns or
adjectives and not to verbs are not mentioned in the list,

I have considered it advisable to include among -the rest the
particle forming what is known sometimes as the potential mood,
and also those particles forming desideratives, frequentatives, caus-
atives, and permissives,

The most common particles are—

4, f-sil, bi, b-sfl, bill, cho, di, di-tA, din, dttr, g, .in, ji, kd-m4,

khéun, ki, kin, ka, la (1) 1A (2) 18, lym, m or ma, min, mui,

mir, ne, nu, pA, rfi, edr, t4, tor, tim, tQ, yik.

The meaning and force of several of the above can only be shown
by examples, Examples are accordicgly given :

A—This has an. intensive force ; di-td == stop, stay; di-d-td
== git down ; di-fi-ma-ti == make sit down.

A-s0— 80l ' is reflexive, and ‘A ' is generally joined with it,
perhaps giving it an intensive force, meaning ¢ one another.” Ikt
che-A-sli-denna == the dogs are fighting, literally—Dbiting each other.
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Ké-s moi-A-sth denua == the boys are hitting each other. Nyemm
bé-A-s0-denna == the women are quarrelling.

ba—~This is inserted without any special meaning in the negs-
tive conditivnal mood, and in other parts of verbs. s

bA-si—*bA ’ like * & * is joined to s0l, or, as it is sometimes pro-
nounced, ¢ shfl,’ having rather the meaning of ‘ both together ;' ¢ da.
bA-ahd-tch’ == let us ait together, ¢ bem-bd-shii-tchd’ == let us sing
together.’

h(rl—This is possibly a verbal root, as it is found at the begin-
ning of the verb. It denotes a forcible taking away, as blilg == to
cause to come away by furce, i.e., corry away captive, ,

cho—"* Cho is the particle denoting priority that has bee¢n men-
tioned under ordinals. It answers to the Miri ¢ 0.

dd and dA-tA—These are really adverts meaning respectively
¢ yet ' and ‘ncarly,’ and are dealt with under ¢ Adverbs.’

dan—This is the same as the Miri ‘d&n’ wenning ¢ at once,’ ss
-dAn-nd == go at once ; but an adverbis often added too, e.g., sijh
(now) 0-ddn-nd-; herinba (== quickly), 0diin-nd.

g—* g’ rather rescinbles the German verbul prefix ‘be’ It
has two distinct uses ; (1) it gives an intransitive verb a caueative
or transitive force ; (11) it gives a transitive verb a different
direction or different force,

Ecamples.
u .= come ; g == cause to coine, s.e., bring.

dy =stay ; dig = kecp - .

ka == put on (clothes); kig == change (clothes).

DA == take ; DA == take away, o

ji—=This seems to correspond with the Miri particle ‘rd’ meanin
$very,’ but its combination is peculiar, e.g,,, isshi-ka-yAl di == the
water is high; but ¢ isshi k& ji-jid-dd’ = the water is very high. _

kA-mA—This answers to the Miri * kd-mA’ meaning  never,’ e.g.,
Nyisi nangu ba ngd likrd 0-kfi-mi == I have never been to &a
hills (literally Dafla villages).

khAm—This, though it appears in the body of the verb, is
really an adverb meaning ‘ about’ and is dealt with under ¢ Adverbs.’

ki—This and ¢yik' form frequentatives, answering to the Miri
¢t1° as puts gi-kidanna == the bird iv always flying,
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kin—-This {s-the ¢ Mle of vague probability,’ eg., @-kin-dd
w='he is probably going ; Al-kin-di == he may have “recovered,

This should be distinguished from the usage of another * kin,’
probably a verbal root, which has the ides of permitting or showing,
e.g., ki-kin-td == show (let me look); b-kin-tiba == show me how
to fire, 7 :

kQi—This, like the Miri ‘ k&’ has the idea of ¢back again ’ un-
derlying it, e.g., Al-kfl-npit == he will get well (again) vé-leng-ti-kd
== take it out again.

Ngi lagba ma nim ba

Me with she house to She came back home with
Q-kOr-kiinma, me.

cowme back again did,

When will you return from
the fields ?

You fields from when

Qelyi-kf-nne ?

come will back?

14 (i).—This particle forms the potential mood, and its use has
several times been illustrated already.

18 (ii).—This nearly answers to the Miri particle *lang,' and
is freguently used with the imperative mood, the potential particle
‘18"’ never being so used.

Nilu * pothlr® hok had-la }

Ezamples,
Ngi oppd  bfi-pniimms, : :
1 liquor brought have, I have brought liquor, drink
ndl  tf-lA away.
you drink away. .

¢ Na-1& * means, go some distance off, and taks away what you
find there.
10—This seems to answer to the Miri ‘lik,’ and, likeit, can only
have its force defined by examples. . i

. © Ezamples.
Tsshi pa-10-td or Isshi td-lu-td ... Polr water out.
MA-10-td or ba-l0-td ess  Apply medicine outwardly.-
Ra-10-t3 «. Burn dewn jungle, houses, ete,
Ma-10-th .. _ s Send a letter.
Ben-I0-t4 e «e BSend a messenger ar verbal -
‘ message.
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Ji-l0-th T el v Benda present or gift.

KQm-10-gan nlimma «eo  (He) upset (a boat).

Ned him ka-l0-dd ... s 1 am pleased with him.’

Na-l0-td ove .. Make reprisal or take ven-

. geance,

-Sa hi-l0-td s wo  Carry off cattle by way of
reprival.

Nyl le-10-t3 s Onrry off people by way of
reprisal,

0-10-t +o Encort a person.

Ko-10-td oo e Throw away (into water),

Ka-lu-pa (adjective) «. Upside down.

l’y(\m—'ﬂlh is an intensive particle answering to Miri ‘Am' or
s, mindui si-lydm-nlimms == the buffuloes all died.

‘in,
m—This inserted in a verb givesit a causative force,
min—This denotes accompaniment, ¢.g., _

N4 lagva fi-min-gamta == L t him come with you.
Ngi lagha bAm di-min-gamba = Let him stay with me.

mui—This is one of the particles that form desideratives. For
euphony’s sake ‘b’ is often inserted before or after it

Nga ti-bmui-doa == I wish to go.
Ni tu-bmuiﬁ-nyilt, t0-td == Drink if you want to.

mir = (Miri) mOr.—This denotes a mistake or ‘by mistake, *
¢.9, lAmpld-ham 0-mr-mi-ba == Don’t mistake the road.
l)x'e—'l‘hil is permissive. Am-ne-pll sm I will let you fire (the
gun). . .
nu—This, like ‘mui’ and ‘A’ forms desideratives, l.y.,;-
Ngi bim ka-nu-d3 == I wish to see him.
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- Ngh yuvepudi == I wish to sleep.

It is noticeable that this particle shortens the long vowsl of the
vetb to which it is joined.

pb (i)=This seems to answer to the Assamese ‘pai’in ‘dekha
pei,’ etc., ¢.g., —

KA-pA-tenma == Tcaught sight of, or happened to see.

YOmmA kA-pé-tenma=1 dreamt, -

pA (ii)—This answers to the Miri‘ pAk,’ and conveys an idea of
‘leaving’ or ‘loosening,’ ¢.g., top-pA-ti=let go, yop-ph-ti=leave
behind. Ha mOblngim har-pA-niimms « He threw away his gun.

‘ rt—This conveys the ides of * meeting,’ ¢.9., arld a-rd-s0-nplt ==
to-morrow we will 1eet each other.

Nga nyt Akk4 s-rfi-mi == I did not meet & soul,

s0r—This conveys the idea of ‘teaching’; ngd him tom-stir-
ma == [ taught biw; ‘tom ’is the general term for ‘to teach
: (‘ to hunt, ‘to s ’ ¢to swim’, ete.,)

Ha ngim ben-sOr-niimms == he taught me, i.¢., by word of
mouth (ben). .

tA—This is the most frequent particle for forming desideratives,
Itis sometimes distinct from ‘ mui’ and *nn,’ the other desiderative

icles, by having rather the force of ‘intention todo’, a step

ond ‘ wishing to do’. Hence “tA® sometimes has the force of
s future, ;

Ngi Q-td-dna == I wish to go, Ngi bAm ma-ta-mf = I will not
beat himi. Nyd ben-ta-ma == [ do not intend to speuk. Ngi nyln
G-la gra-td-ilne == I will go out shooting ; literally, I going out into

camp (nyiu), will be wishing to shoot.
: e
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tAh—Conveys the ides of completing a full, ete, ¢.9., Ha nyl
A-Qui-gd t0-tAb-nlimna ==He kaocked three men dowa,

tor—This conveys the idea of preventing, stopping : ben-tdr
nlima==he answered ; ma-tir-daba == to prevent,

tOme=(Miri) kom,—This denotes a ‘shutting,’ ‘covering,’ or
*blocking,’ ¢.g., LAmplA dir-tm-na siln == The tree that fell (dar),
and blacked the rosd, Eyip gi-tim-tAlss Shut the door! Ha nyl
s lamplingdm siin td-tdm-pi =That man cut down a tree and
}::ﬁeked the road. TQ==to cut down, or, more literslly, to cause to

yAk—This forms frequentatives and is indistinguishable in
meaning from the particle ‘ki’, though less frequeutly used.

yik si-dna. among themselves.

Aia mai-4 .
Abors quarrelling together ; }Aborl are always fighting
always togcther are,

8.—Noux rePEATED IN VERB,

Asin Miri, we have: Pori plp pldoa=fowls lay eggs;

di-gim ghm-di =it thunders, PP e ’
9.—RzLATION OF CAUSE AND EFEECT.

The examples given below will illustrate this sufficiently :

K4 khrabd-khribd-14  da-nam-bha .
Child continually crying remaining }I beat the child because it

matna,

cries.
I beat.
Nyedd hot-1A »d d-mA-nam-ly¢? ) Was it because it rained that
Rain falling you come not did ? you did not come ?
Ni  hog da-mA-name, .
You anything eat not did, Not having eaten anything
kiina  sidna  ham, . you are hungry.

bunger comes therefore.
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Effect is denoted by using the adverb * hi "= therefore, as—

_ Ma Xhrab-dioms, :
He crying was, He was crying, so I struck
hd ma-t-niimma him,
therefore strike did.

LamplA A'Ab denna, hd ngd gi-enma, ) The road is sli , 80 I
Bou}’ slippery is, 0 I fall did. } fell, Ppery

10. The following illustrations will show the construction after
verbs of asking, entreating, hearing, etc.,—

Ngi mii-gAlok toka birgd kon-ma.
I him from rapee one asked.
Ma toka bir-pli-gi gab-ka  hadna,
. He rupees four arerequired  says,

‘Top-pd-tik-ba bag denma, .

Lot %0 (nfaitive) g did, - J1 begged him to let me go.
Ma ngim di-m-pA-nma, .

o e “at 1o dia } He bade me st dowa.

Ngi s3 ny! si benfim-ham ’

I here man this saying }I heard this man say it,

}Iuked him for & rupee.
}Henhfor Re. 4.

ben-main ti-t niimwa.
word hear did.
- Ngi yobl didla  hem-pA-tepma
I asleep remaining feel happen did
Nyi gi ngidldm  ka-ti-nlimma,
man a my leg touch did.

I felt some one touch my | '
while I was asleep. 78

V.-Anﬁm. . )
The adverbial suffix by which adjectives become adverbs is
‘be,’ 9., Al-ba == well,
The following are a few of the most common abverbs :

1.—Or TIME,

Sl or sil-ga = to-day.: LAtchili-td == daily,
Agla or arld == tomorrow. Alld chirbw == each day,

Moil or. moilys == yesterday,  Mallai (or particles ki and yAk)
. == always, . i
Ken = day before yesterday,  Kol-kolga == s great many years
~ ago.
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Breld == day siter tomorrow, . | Arli-reld = lately, in the last fow

days,
SijA == DOW, Minyi-kenni == some three or four
: years ago,
Kolgs == before, formerly. Kenli-moil emsome thres or four
, months ago,
Kokk-bi == afterwards. Malyken or kormoi == in by-gone
times,
An{ba == soon, before long,
DA (particle) == yet, still, HA == then.
Ma-dad==not yet, '
Lok lokba == sometimes,

2.~Or rracs,
SA (or, more emphatic, sk Ada == afar,

sd) == here,
Ha, or hii-hd == there. Aga-dalydbs == in front,
UrrQhd == inside. NimyQm-dalyAba == behind.
Ag-bhd == outaide. Odddm-dalyAba == upstream,

Arriba or nekm == under, Akkd-dalyAba == downstream,
below.

Au == above, ) TA-13 == there (upstream),
Kotch or Aglim == near. _  BA-l4 smthere (downstream).

8. ~Or MANNER.

Herinba == quickly (not K&-1A-ka -= carefully,
lazily). Lekinba == tugether.

Haba == in this way, Ha s3 h sobbd == Slowly.

Ha-haba == in that way. or jochchibba. :

4.—0r QUANTITY, 2TOC.

Had g == that much (2 Angi or imna gi == perhaps.
large quaatity), .

Halyigd == that ‘much (s KhAm or gib (particles, ses exame
swall quantity). ples below) == about.
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Badgh == this much (a.large DA-tA (particles, sce examples
quantity and close at hand).  below) == almost,

Sllyifl «= this much (s He (particle) == only. .

::T:dl). quantity, close at
Bgd == much, Ais or Ala == very.
MAQllyA gd = more or most,
8.—~INTERROGATIVE.
H0dils == when. Hoglok == whence,
Hogald == where, * Hoga bab == how,

Hogba, or hogba ...ceeyf), or Hog katiba == why,

6.—~COLRELATIVES,

Among the examples given below "are some showing how
sdverbigl correlative sentences are rendered into Dafla. Bat it
is not easy to give here single Dafla words corresponding to single
English words. :

" 7.~EXAMPLES SEOWING IOW ADVERBS ARR USED.

Ngi Arrichiriutd iim pirdna. }1 light the fire every
I morning eack.  fire light. morniog early.
Loklokba ng3 ngoi mendna, .

Sometimes | fish  Kill. } Bometires 1 cateh .
Lokt4 or liigtd benta.

Time also time also say. }Sly t once more,

Nghp 8k-tdb  jibba,
To me one also give.
Nyin nyikfl ngd Tezpur hi ddawas. } Two years ago 1 was at
Years.two I Tezpur at was. Tezpur,

}Give me some more,

Loin- lim- i og Ml .
Day two day three these. hot‘ ;l:]z Tt J;:;”l: e bole.:t v:z

* well is. or three days.

Maly ken Pir pobbu 4 ngilu
Formerly our village was

Formerly Dikrang -river on our
on the Dikrang river,

nang:gna dinma,
" v village  was,
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ting
Y tceh t:gether together) it togethor} Let un sit together.

Tars-1a-d4 (if in sight) or TOrl- o
dis-da.dd (if absent). . It is otill alive.
Living is yet living remaining is still. :
Ho-tol - da-dA. .
Daylight exista still. } It Is auill light,
Ngi yu-kdr-tailne. }I am going to aleep again
I sleep again fe. will, (i.e., wish to),

Ngd 4k-td da-tlyione.
one also eat will,
N, Igﬂ

meg-tA di-tlyinne,
lictle also .d', will,
Dinyi 4-mi-da,
Sunset not yet,

I will atill eat ({.e., con-
tinue eating). .

. } I will stay s little longer, - .

‘ }Tlunu_nlmnot yet set. .

Another use of ‘mA-dA’ with ¢ yAm’ corresponding to the English

conjunction * before ’ is found under ¢ Conjunctions.’

?‘a ﬁn‘k-(;t&;?’jid. } I nearly fell.

L et vt did. } 1 nearty Gl aleep.
D, | } 1 stmont died.
gﬁ&'c‘ﬁf‘lﬁfm } Thil cloth is nearly dry,

But ‘hachcht *is never used witk a verb,

The manner in which ¢ together

u lokba ?or lekinba) da.bd-

let us.

Ngilu bd-ingoba bem-bd shé-tchil,
We song together sing together let’
us.

Nilu anye sd-ingoba  sd-y4.

You two dance together dance not,

'is rendered requires iustra-

sha

} Let us sing together.

oo Jontme. dmes

[(Pareil. .
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Y

¢ About, * meaning approximately,® requires illustrating :
Ngb 53 nyl-gba di-kham lyinpd.® Y I will atay here ahout
I here year one stay about vvilg“l be.§ & year. Y
l:'ﬁm lﬁd l;:’nm nyl n ku
ou chi rn years how many |-
denna? Nyt reli olyGm khim Bo;; 8‘&:&.’;:1:" fbou:
are? Ycars ten years three about in the futare tense) ver
nepu :
- will
Ngi ny! illyi-gib kitnlimma,
ngen (zn ‘iﬁbouc see did. } 1 saw about ten men,

¢ Ilyi-mfssh-gib,’ would aleo have done,

Further ezamples.

Ezz%i\la\tdchch\dd. 2 . :

mo&‘m\\%\éﬁ\ i }Tlm cloth is much torn,

Ai-si fla t-da. s e

Yruit this very sweet is. This fruit is very sweet.

Kal-a 1a-ka. : (Assamese) Chai chai jabi, de.

Seeing go on see, (English)  Mind you go
. . carefully, .

Sab lyidba ; hob lyldba: }Do it in this way. Do it

Thus do ; in that way do: in that way, .

Ha hoga hab lyinma ? .

Ho aiot way 1 7 } How did be do it ?

" Ni hogba lyitniimma ? _ . .
Youwhy did 7 : } Why did you doit?

Ha hoguhub lyinma, ngi chenmd. :
He what way did, I know not. } 1 don't know how he did it.
Ngi hoglok fiin-ndr or i-1-nd,

You what from came came, } Where have you come from ?

' Examplea‘of cmehtioe admbl,'or adverbial clauses of time and

place,

There are no Dafla words answering to the Assamese correla-

tive ¢ jetiya’' (= when) and ‘jot’ (== where).

® ‘lyinpd’ is hero apparontly used with its idiomatic meaving of ¢ will be ° as illustra- -

ted in'Syntax undor ¢ Bubstantive Verbs *
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The following examples show how such correlatives are
rendered : .

Ngi bi Qll-yd, bi-ha kd-tntimma, . .

1 there going then then see did.} When I went then I saw.

N2 nanfings hogola didna, ?‘-.Hn } Show me where your

village is,
Your village where is, show. e
84° ki-pA-dySm ngh ma-ki-denna.) Whenever I ses game I-
Game see happening I shoot n};nyn} shoot it.
o,

Nyada holyA, thpek lendna. When it rains, leeches come
Rain falling, leeches come out. out,
Ngi 0-pe-kom mdlldha ked-a issh

}Wherever I went the land

1 going everywhere earth water
was under water,

arfi-hi-dinma,
under was.

V1.—PosTrosiTiONs AND CONJUNCTIONS.

1. In addition to those postpositions given under ¢ Nouns'—
(Case), we have the following most in use : .

Dik or dgfun=near. LepA-ba == in the middle of,
Ha=towards or on. } among. .

Kutd-ba == on account of, Lagha, lagba, or laghi=mwith.
" Several of the adverbs aleo, given above, can be used with
nouns, thus becoming postpositions.

Different terminations are sometimes given to the same post-

position according as it implies nearness or distance.

Ezamples.
Come (here) near to me.
The use of Attd rather than
Qttd also implies ¢ coming
close.’

Bat au-wit Ap-td, -
" Elephant above og.put. } P l‘l‘. it on the elephant.

® ‘84 almost anawers % the Assamese * Pobu, *
1 This seema to be eapbonie for the swkward hiatus ‘su-ba.’

Ngh dik- b Attd.
Me near here come,
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Ngi mindd-ka® mindni khrib ga

My buffulo buffuloes other My buffule is among
lepd ba didoa. others.
among is.

find it dntbcult to lay down any fixed rules for their use.
¢ With me’ u ‘ngd lagha’;

¢ With you,' ¢ with hiw," ¢ vmh the elephant,’ are respectively
“nd laghd,” * hi laghd,’ ‘sat lngb.\

With whom ? is ¢ higa (or plural ¢ higa-khe') lagba’?
He came with them is : * Ma ball lagha @n-ma.’
_ He went with them is : * Ma ball laghd un-ma.’
* For' meaning ‘at the price of ' is expressed by * hok,’ e.g.,
Din-bar-lyi hok sibin dornyigd
rupees ten for gouts  two I got two goats for tea
rw«.p& rupecs,

The diferent words for ¢with’ mlmu illustrating, though I

2. CoNJUNOTIONS,

The simple conjunction nnd' is ‘18, or, less often, ‘ t4," and s
used as follows :
Ngala  na-la. : You and 1.
I and you and. (Less often, ngd-tA nd«tA.)
Ava-la  Aba-lA.
My mother and my father and } My parents,
Hald  ngi-l1a ai A-s0-mA denna.
He and I and good together not} He and I are euemies.

are.
Ngi-td itlyinne, I also will go.
lalso go will. } (“td’ is always the proper
word for also.)

There is no word for ‘or,’ except as has been shown under
Interrogative Alternative Verbs,' viz., ‘lyé’,

¢Is this mine or yours P’ is turned ‘ngi-ka-lyd ni-ka-ly8 P

Sometimes ‘1y3’ is not-used, even with verbs, e, -i-llymn.
di-tlyinne (wnthont any particle). = shall I'go or shall f stay ?

: i ® This i u lppmnly an idiomatio * fmesle’ for ¢ n‘f.-h mindul.' Accent has chu"d
odui’ iato ¢
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+Hablakla’ is a conjunction, meaning ° for this reason,’ ¢there-
fore ; ' but the manner in which other English ‘conjunctions are
turned requires illustration ; as

HAm ngi beutl3, Qm-m4, Though I told him be did
Him 1 told though, came not. not come,

Ma-tld khrh-m4, Though I beat him he did not
Beat though cried nct, cry out, :

Kan\ina\dd\yAm\ g\ hi\ dnnd. .
DorkL'?nel %no 'e\‘&iﬁhﬂ%\}\"" } Go home before it gets dark,

Kin dedba®  ngd nang-ga d:'mml.} Istayed in the village till it
Darkness being 1 (in) villuge .m-iy - got dark,
. did,

Shi-nvA-mi-dedba® ngd di-tlyinne, ) I will stay till the dancing is
Dance finish not being L stuy will. §°  over,
Benjan ben nyd mi-dedba di-
Song singing finished not being stay
tlyinne. .
will, '
Adverbial sentences beginning with ‘as far as * aré expressed in
Dafla as follows s o
N gi attic b godba, pobbd kotch
gone to as far as, river shallow { As far as 1 went the river
nitmmna or rib-di-td-nma, was fordable.
was or fordable almost was. J .
Ngd Q-ttde-ld godba, Jampla 4l-
I gone to us far as, roud good ( As far as I went the road
niinwma. . was good,
was.

I will stay till the singing is

over.

" VI1.—GENERAL.
1.—SNORTENING OF WORDS.

Like the Miris, the Daflas are addicted to shortening single

" words such as poronga to porl (== foh!), mallanga to malla
== ¢all’ or the plural numbergf mindiiga to mindui (== buffulv), as
well as to dropping syllables in forming compound words. m-
bound words cause some ditficulty. to a beginner, and though I
}uvo come across & few similar to Miri compound words, such

® The nearest equivalunt 10 *dedba’ fa the Assamess ‘ howh-loikd ;' * wh dedba =e
¢ po-howd loike.!
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as yubka == sleeping place, rp-ka == ghdt, literally—crossing
place, | must at present admit my inability to formulate any prin-
ciples applying to such,

2. —Darvra MONTHS.

For want of a fitter opportunity, I may here give a list of the
Dafla months, The year apparently begine with ¢ Purd,’ which
nearly answers to the Assamese *Kartik,' or the beginning of the
cold weather, A moon and a month are synonymous ; there seem,
however, to be tivo inter-calary periods, not full months, which
perhaps are inserted casually when the months do not seem
to correspond with their scasons. But on this poiut Iam not
very clear, nor are the Daflus themselves. ‘Rel’ scems to be
the period inserted at the beginning ot the cold weather to make
the wmounth correspond with the seuron, and for an apparently
similar reason ¢ Limpi’ is ineerted at or towards the eud of the
cold weather, The names of the months with, as near as possible,
their Kuglish corresponding months are as follow :

Purh ... October, Luku ... April.
Lubit «se November, Licha .7 May,
Rata «e December. Hilla ... June,
Rajo «. January, Tella o July,
Sukam ,,. February. Su o August,
Grai «s March. Sata .o September,
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PART NIL—SYNTAX,

With my limited knowledge of the language,.I think I cannot
do better than  give a number of typical and illustrative sentences
srranged in groups,” and following the order in which the parts of
speech have been dealt with in the- Accidence. .

The - sentences have been mostly taken, word for word

" from the Syutax part of Mr. Needham's Miri Gramuwar.
The following rules show the order of words in a sentence :
(1) The genitive case precedes the nominative, dative, etc., case
that it qualifies. .

(2) The dative usually precedes the nccueative.

(3) The accusative precedes the instrumental and ablative,

(4) Thie adverb precedes the wordl it qualifies, but followa the

other worde in a rentence, but for emphasis’ sake it may
v come first, or out of its usunl place.

(5) The verb comes last. )

(6) In an interrogative sentence tha interrogutive pronoun or

adverb is neurly lust, i.e., just precedes the verb,

1.—Nouns.
1.—GEkNDkR,

NyekAm ha k&-dna® IHfikh  ha .

Old nan he ill is ; old woman sbe ! The old man is ill.
letchichiA denna,® . The old womun is lame,
lame s, .

Ngilugs nyijie milld-a nost 2 :

Our young women all dance dance { All our young women ecan
chin-mft dna. not dance,
knowing not ave.

Yipinga * tA. tgtigna i

Young wmen nlso some some  dance { Some young men also ean
chin-denna.® © (" dunce,
knowing are. . ’

®*dna’ end ‘denna’ appear to be used according as the rythmical cadence of tho
sentenco requires, i, *dua’ with & moniyllabio sdjective endink with a long vuwel and
*donna’ with a dirsyliaiie adjective especially if the secnnd syllable of it is lung,

1 * nos’ is really an A word, spp y, but le beless thus weed,
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Ngi-kan cmkhbm-gﬂne‘ka-l .
M,gy‘ feymalo child three, lxlf: child (I have thres danghters and

anyigd. two sons.
two. '
8t st tabaly8 ? Si ki-a .
This clephant male is ? Here child ( Is this a male elephant,
i Al-mi ‘This is a bad boy.
this good not. ’
Hina-th  ‘yipa-td = dd-d3. There are male and female
Female both male both are, ) domestic pigs.

Niluga pord ripa aikindm tdna, - ) Your cocks crow in the

Your fowls mals night the crow, night,

Ngi ka pitp run- poronga ingd dddna,

My egg laying fowls three are.
sab  mbllyd =« siiba

Iere ‘mithon’ (plural) these male | ' ‘s
hogndgi Psxmu hogadya | How many of thess * mi.

- thon” 1 d by
lw:]';hl :;n;y female low mwany . m::y f::.',';:;" and how
ure ?
I3 illyi hokka ka-a  allyigd '
There sow that of children ten That sow has ten young
dadna, ) ones,
are,

Niluillyt hiin yip bim hoglm}

}I have three laying hens.

Why did you not keep your
pigs, mule and female, shut
up ?

Your pigs female male them why
tdm-nf-gad-niimma ?
shut up, not keep did P

2, —Nuusen.

Nyt tollinga Am  petAbfin-bA, ) The men have gone to cut
M{n (plural) dhan cut to é«?ﬂe have.} dhan,

The man is dving (‘nepl’
Nyl & sin-nepit, y )
Maar die will, } &e::)tm-hm the English

}{;em millinga  rongd-madna . : .
v ::"a?nf:(}:":l) weeding doing .‘"} The women are weeding.
weeding doing are.
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Pit-a® sudumum dadna,

Tiger  deer  eat,

1ki mallings or ik tallings cha-

Dogs (plural) dogs (plural) biting }Th ¢ dogs are fighting,

} Tigers eat deer.

fsQ-dna,
together are,

Ezz talla st kitch dai ' .
Clothes (plural) these dirty are. } These clothes are dirty. M
8.—Oasz, ' ‘
H& nyikh kat dol kAr-dd. A s
Him wife of fallen ill is, } His wife has fallen ill.
Tas daba, eble ham ghg-ta. Comb your hair and put on
* Comb, ‘mekela’ the change. a fresh petticoat, :
Ngd nlin Alba ri-td - uml
o el fuaron o } 1 fustened the Lot well
N etchin (less commonly ‘eu:hmnm
Y ‘(’l':': t:;.m-lgrm ed), rice  ( Have you eaten your rice P

eaten have ?

Ngi ki  ddba rep-ntimma. I have bought it for my
1 daughter for buy did. dnughter
A3 sun  Alog okkar}
There trce that of lenveu
rGbin- lod-da
having died droppmg are,

S8 ki sok yotchi-am .nn-kl\r\-gl-}

The leaves of that tree have
withered and fallen,

Here child this knife the seize back
laioka,
take.

Nilu ezz ch(\mbdbn sechchd-hAm

You cloth weave to cotton the
hog lokka ki-pA-denna ?
wherefrom finding are ?

Take back the knife from
this child,

Whence do you get the cot-
ton to_weavelyour cloths P

® Proncenced ‘ph—ta’,
) t Appmlﬂy ® case of ¢ tinesis’ for * bokka nyikha,’
1 Usaally %okr,’ but euphony compels this change.
QAnwumMnhlhAuuun bori poricbche,’ for which t| is
oyt squival poricbcbe,” for which there is no proper



g

" St ngm buirmi®-y-a. }
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SA  siln .ot iss av-wd jAl )
" Here tree this water top on floating { This tree is floating down

Gdna. the river,
1 M 1
ssi  bila  kO-loetd, )
Water down in throw. - } Throw it into the water.
Lepi-hd  Aptd. . .
Middle in put.- : } Put it in the middte.

Hi  ofn ha bA ndm 4gm hd

There tree that his house near at ‘That tree is near his house,
fhhlnn. ‘
is.

11.—ApJxcTIVES,

1.—Posimion,

Hab nyils, ha nyl Al-mA-na, :
So ylf he m’;n goud not is, }"'o'b'"'b.dm“’ '

Sata Mtor-dennn iss Attordenna, ) The elephant ic strong.
Elephant strong is ; water strong is. § The current is swift,

N4 4ssobd Akko rep-nii
Boat long 1 buy did, }“”“8“‘ s long boat,
Benyd ottf-nagd, ()kkr bornf
S:'i;a. short a. small £ ahort stick. A small leaf,
a. :
H3 nyf ha au denna, .
There man that tall is. } }'““t man is tall.
~ 3,—Comparisox,

St ngAm or ngd Ami-yA* )
She me (than) I (t.hun) old more. ( Sheis older than I,
St ngim  abbui-yé-a, He is older thun I
He me (than) old more. .

She e (than) young more,
Si ngAm bori®-yd.a,
He nie (than) young more.

She is younger than I. He is
younger than 1,

® Although thess words are derived fromn the nouns mmln‘ “older sister
¢ older bruther,’ etc., they spply te any persons outeide the spesker's faunily,
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- Dufla doos (than) Khawmpti duos
Al-yA-dna-ly8 ?
good more Gre ?
S ngd Ammye or ammi. . s . :
This’n‘f; elder sister, elder sister, }Th" is my elder sister.

Mallaja ham hiya edkrd pAbsya.ph. } Who

Are Khampti dacs better than

Nytett .oyongtm Kampti oyonga
} Dafla duoe?

has cut the moat

All  thao who rubber cut more rubberp -

has.
. The above sentence might also have been rendered—

Mallgja ham biya stkrd mull-yd.od
}“ho has cut the most

All than who rubber  (plural)
- rubber ?

\plepniimma, - -
wore En%ﬁx\qk—ut\b@:
8.—NuMEKALS.

Miri nytillyl gd  ngoi mendd, o
Miri men ten (particle) fish killing} Ten Miris are catching fish.
are.

Nyl chempla giba® lampld hi
}Forty men are cutting.jungle

Men forty (particle) road .on
on the road.

“habi " pa-di.
jungle cutting are.

Iyiakhe gi  sldA o e
rif;. six (particle) died. : }b'x pigs died.

Sikri  sin k&d  gh sldh ) i
Rubber trees nine (particle) died. Nine rubber trees died.

Anyt nyt liyl yokd . Nyisd

Yezrs ye!n ten ago Dafla country T’-‘:Lye'b"ﬂ-xo I came fl'ol:n
talok nma or inmd. l°. afla country to the

down from came came, . plains,

Lekin-g ab-1a po-d Akhrgd p-ph. ) [ shot six crows at one
Once firing crows six firing got. ) - shot,

1Il.= Proxouxs.

1.—PzrsoNaL.

Na 4hA danlyé? N3 him manma ly8.) Are you angry? Did you'do
Your anger is? You it did? } it?y :gry y .

® ¢ be * signifies * about.’ - -
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Can you swim ? Can you

N2 i&-lt-dnnlyﬂ Na  kril-lA.
You swim able are ? You count able

danly$ ? count P
are P »
Bollam jit-td, )
Them to give, - ) } Give it to them,
Ngélu 4m-a ngin md, .
Our dban ripe not. }Our dhan is not ripe.

2.—~RzraTivE PRONOUNS.
Lapd su-pAm  ikia sf. This is the dog that was shot
Neck shot been dog this, } in the neck.

Am pl-pAm 2 d8  juja-dd,) All the ‘dhan’ that was cat .
Dhan cut beenas much as wetted is. §  got wet,

MOba Ab-nAm nyt hé This is the man who fired the
Gun fired been man verily this. - gun,

Um lyA-ndm nAm ha ol This is the house that was
Fire_burnt been house the this, burnt.

Nim sorna  nyt ha ol This is the man who brought
You prosecutor man he thie, a case against you,

Na-ld-pa yO-ld-mdn  Aja-a ef. ) This is the Abor who made
Reprisal counter maker Abor this, the reprisal.

Balyd “ro-tGn-nand ha ol This is the boat that stuck
(On) sand sticker boat it this. on the sand,
Tlld-4 ro-thona nd ha sf, This is the boat that stuck
Rock on sticker boat it this. on the rock.

This panji that pierced my

Ngd 413 or dun-ha oml
My foot ‘ panji' pierced pouon}

dinm; foot was poisoned.
wnn.
Tachch-na ezz ha al. : This is the cloth which was

Torn cloth it this, torn,
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8.—INTERROGATIVE- PRONOUNS.

Ach bim hiya nig nenna
Axe the wlio take away did P } Who took away the axe P

High-logka ngd &m kh-pd-uil-}

Whom from 1 ‘dban’ obtain will { From whom shall 1 get

ndy6?* ‘dhan '?
ever P '
W e gﬂ,d“";:“,‘. P } Whiich is the better or best ?

84 &in sif hl{é-n nAm manma? ) Which of these two struck
Here two these which you struck?. you ?

Ha hogaba lyin nyi-a ? . .

He what ki)r'J d of man ? } What kind of man is he ?

Hogadgd issh-a didd ? HA nf-a

How much water is? There boats { How mnch water ia there?
hogadga didi ? How many boats are there
how many are ? there P

Ma  hogh khridna ?
That shat sounds? What noise is thet ? How
Luk g ni o4 Und ? many  times did you

How many times you here cume P come here P

Yol pold ngd hogadgd *“dhon”
Moon moon 1 how much money
jib-ka-hala P ’

give must ?

How much a month must
I pay ?

Hog katiha ba-4-sfi-dna? What i .
r ¢ o hti at is the cause of the
. \.\ hat on account of fighting tog:::e?r} quarrel ?
88 Hmpla o hogold ba Adné P ] '
Here rosd this where to goes P - } Where does this road lead to
N3 ho, megh danna ? - : .
You w‘l‘mt secking are ? } What are you looking f?r P

® teyo’ bas the force of a ¢ universsl hdn:lnlh.’
1 In oblique cases * of * becomes * of,’
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4.¥-D:uom5Anv: Proxouns.
.88 tab ot chipAr® arghi }

This snake waa in the dhane

Here snake this dhan-pounder wi th-
d pounder,

ma,
in was, .

Pol birgna A1 eb kin )
Moon one ‘ooming) that thus durk I :
larabt lyikam At the end of next month it
being  when will not be so cold as it is
¢bs  sukru  ku-d-mA. now.
much cold again will be not.

Si blopph si 3 Aia sd-ka-lyd .
Here bLat this here Abor this of ? Doz'bo:h“rh:;.‘;d(‘:‘;::o g“i'
Al Miri Ali-ka-lyd ? ) i ? y
(distunt) there river Miri that of ? ) © r
Hi y&bfn, Dbiim m4, gi-td. ) Call that (distant) wnan, not
There wore him, himn not, call, him (near).

Hi  ar@ him ngd moil nd- .
There horn that 1 yesterday take { That horn I refused to take

t-mik hat numma, yesterday.
will not say did.
5,—ApJECTIVAL PRONOUNS,
6.—INDRYINITB PRONOUNS.
7.—CORRELATIVE PRONOUNS,
These have been sufficieatly illustrated in “Accidence.”

IV..—~VErss.
1.~Tux SussTanTive VERB,
Sanyt il Ama &gd didna) oo o
. . -a-days we have plent.
Tl:;' ear to day dhan much is } of dhan for our ownp con{

to e:'tl sumption.
Nam ha' lyAl  didna or gél
B‘:’ﬁ;‘“ burning s on fire {1y 1ouge iaon fire,
is.

® ¢ chipar * is the hollow vessel, or mortar ¢Aesemeess), the stick or pestle is * hue®™,

+ ‘Kan 183 * is said of the dark phase of the moon ;¢ sab’ denntes that at the time-
of speaking the meon was in its dark phase, or, as & Dafla would call it, it was the ead
of the month.

> 12
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Brought first been plantaine, they

Ba-cho ndma  kopd, ha
}Tho plantains  which [on

nemma, first brought were
good were. -
84 aflp sf Al-mi.
Here omngl;. these good not. } M oravges are bed.

Here river this (of) water good
denna,
is.
Hi nfm-a nangu lepp hd }

The water of this river is' -

S4. pobbii a4 ish-a Al }

His house village middle in ( His houseis in the middle

dadna, of the village.
is.
Nga nyihin kA-dna, .
My )wife ® ill s, } My wife is ill.
Ngi Ala achi da. ] .
My leg sore in } ¥y teg n sore

S4l skrQ d3, moily og-nemma. ) To-day.is cold, yesterday
To-day cold is, yesterday heat was. §  was hot.
Sinyt ngilaAma &l khrim-
This year our crops are

This year our dhan good about
middling.

wf, kor khrim md.

not, bad about not.
Meg  tainyili*  kin-nenpu, .
Littlo above if dark  will be. }" will be dark shortly.

Like the French verb ‘faire’, the verb ‘lyi’ (==‘to do,’ or
‘ make”) is often used idiomaticully, where in English we should say
‘is, ‘are,’ ctc. . .

~ Ezample.
S4 g0dh s npyisu nangu hab
{ This country is like(our)

Here country this Dafla village like
ida. . hills,

is.
2.—~ORDINARY VERBS,

Dinyi hach-cha-ds. The sun is going to rise
Sun almost rising is. (thongh not yet visible).

® *ta’ ooslesces with 'n,llf,’ though ‘ megta * ia the real wordypeAssamess ¢ olop mh'.
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He _conmimu comes to our

Ma ngil nangu ba lok-lok-ba
He ogux‘krl villngg‘: to time time (adv.) }

tdna, village.
comes. .
NF} pottl-h:m slirma s:: :i‘ ‘
r the piece piece dividin, .
j!tp?:lmml. Piece p € 31 tore the paper to pieces.
give did. o .
Pottfiogn dg-nebd ; ngd him
Splinter prick did ; bim [ A splinter pricked him ; I
Alma-p-niimma, cured hiwm,
well made have. h
Ma pit dorog mem-pé. . .
Hetiger o killed has. } He bas killed & tiger.
8iin hckka ippi na  hol-nlimma,
Tree (rom debsanding faien bas,  J H b follen from s tre.
Ballii sikhra pAn-nepit. .
They rubber cut will. }Th" will cut rubber.
Likannigd ditld balli mnfﬂ- °
Days seven remaining they fields { In seven days’ time
‘hAm Qm-rig-nenpit. - will burn the fields.
the fire put will,

‘Mckuri’ nim  hi.-il-nepil,
Cut you scratch will.

NAm Om-a lydnpil. } The fire 'i'" burn you.

}The cat will scratch you,

You fire burn will,

N etchin danna.® " ) You have already eaten your
You rice eaten have, rice, and yet ask for more!
Unga ml daba  jemi ma-1A-
Wound not being work do able
namma,
was,

Ngi har-lyikdm, aidgﬂ oppo }

Before I was wounded, I
could work.

1 thirst being, so much liquor
tad-nepii.
drink would.

When thirsty 1 would driak
80 much (:howing) liquor.

© Ses note on the perfect tense of * kA’

-
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S& ka-ph nyild Abt-ba '
Game see happen if fire(particle) Had be seen game, he would °
: neppaﬁnln. have fired.
would have. ’

Harinba ! ) This is the idiomatic way of expressing ¢ Come
Quickly ! § here quickly ' ¢f. the Miri expression * Mainapit.’ .

Dinyim hd ap-td o s

Shade in (J:; re) put. }Put it in the shade there,

Padom tukd Tie up your hair (said to &
* Hair tieup ! » man).

Dampl plas tikd, ' }‘Tie up your hair (said to a

Hair  knot tie up. woman), .

The above cxpressions refer to the period when one eme
from youth to manhood or womanhood, and means ¢ It is quite_time
you started tying up your bair,’ and does not refer to an ordinary
occurrence of a person's hair falling down.

Si darab patch him ngd }

Here ‘things things them I Look after these things in

di-ma-lyia  Alla kAtd, my absence,
remaining not if well see.
Gom  bd-yok. - Don’t speak ! (said to one
Word  suy not. who Las not yet spoken).
Gom bé-md  di-td. Silence, stop speaking (eaid
Word speuking not stay. to one who is speaking).
Ballii nyt bAm litdba @n  bA. They have gone to bury the
They man the bury to gone bave. § man. ‘

They have gone to look for

Gun fired at been deer the
the deer 1 fired at.

me-thba  a bi.
search for to gone bave.
Ma bordm  a-rQ.thba  4dé, }She is- going to meet her
She young brother mect to going is. §  brother.
Ngd om  pdly-bd  tab sig ‘ '
1 dhan cutting wkile snake a I saw & snake while cutting

Mobd  Ab-pdm sudum-bdm }

kii-pie  tenma. dban,
sce happen  did..

River in crosseu water in
holld-1a sin-na.
fallen having died.

He was drowned while cross-

Pobb h3 réb-thona iss hd-
ing the river,
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Tiger the see happen having I caught sight of the tj
kenma, . . and ran away, :

ran,
Yotcht . pui-lybd letching }

PathAm kA  ph-pela  Bgd }

Icut my ﬂngor while shar-

- Krife sharpening while finger
. pening a knife, "

bhim ma-pi-sQ-pniimma,
the cut (reflexive) did.
Ngilu” rongi-hdm moi-nyA-
When we have finished weed-

We  fields the weeding finished
ing, we will rest a little.

tellA ngal® meg  di-t-kQ-npil.
having, we a little rest again will.
Patd gh-n-r0-ba} npd ob-temru. I can shoot a bird on the
~ Bird flying meeting I shoot will. wing,

. Anfiba lydl-nA-td. }Run quickly and fetch
Quickly running bring. it.

Mobo-him ba-mA-ga-ba sudum hAm

Gun the carried not  deer the

M d\tniinma,

fire at iknob. was.

Nyed3 ho-kin-ba-nyild ngd (t-th-mA.
Rain full perhaps if 1 go will not,

Ngoi a-n-bil, _
Fish goyno bad has. . } The fish hus gone bad.

Not having brought the
Icould not ﬁrE at the (fe“el:"

} I will not go if it rains.

NA arrftb an-bi, :
Boat below gone has. ’ } The boat has sunk,

The negative form»of yerb requires no furtber illustration.

8.—INTERROGATIVE FOoRM OF VRSB,

N& bosh dan-ly8 ? .
Your fear is iy . }Are you afraid ?.

San mflla-hiim to-tAb-niimm-’

Tree (plural) the cause to fall down} Did you cat down the
Iyé. trees.
did? )

 The repetition of the p 1p is idi

+ The force of this particle fs “for & change’ or * back agala’.

$ Appareatly *a * is euphonio,

-
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HA tab bAm kA-pA-md
Tb:;:.],e. that ses happeniog not { p, you not see that snake,
are ? :

Nilu (plural) npangahd nd
Your village in ‘you} | Will you (singular) reschi

ingular) il 4dtch ko lural) vills,
(sio ) to-day nrricve back {oo-?lzhy(? ) village
-n];(ﬁ-l{b? “(Note the idiom.)

will

You to-day do will, to-morrow

Nilu 3l  ma-tlyinn ly4, Arld '
Will you do it to-day or to-
ma tlyinn ?® morrow ? )

do will ?

Ni a3 gdm gim nm hAm u-pt-}

You thunder tbundering that hear { Do you not hear that thun-

mi dna-lyé ? der ?
happening not are P
N4  si-t-mbk  ha-doa.lys? .
You dance will not saying are ? } Do you not wish to dance ?

04 mA ma dnl::yé, ?or g-thrn ‘
ill not i i .
G il ot mking 47" G0 Wil {1 w0 g
not saying are ?
Ni pht apin Al-ba di-14 dann ly8?

You tigerskin well take off uble are ?} Can you skin & tiger well ?

4.—Courounp Vemss (Parricrrs).’

Issh ard  Dbild 0ll0-Am »,
Water within below stone the
ki pa-di.
seo happening am,

Ng& moébd dt nAm-ham -ta-l4- }

I can sce the stones at the
bottom of the water.

gun sounding the hear able
sQ-dna.
together am.

I can hear the sound of &
gun. :

® The second *Jyd® is eften loft out, as here,
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Ni san hi chd-ld dann lyd ?

You tree on climb- able are ? Can you climb a tree? I
ChalA-mA-dna. cannot.
Climb able not am.,

Als dertmd nyila, 018 tenpu. }lt my leg were not broken I

Ing’}:::lkhel? not if, goablebe could walk.
BASHEL s

;"[%“": '23:0 ::H':;::::’ } Show me how to fire a gun,
You coun by beat camse wil, 1 ¥ill get & men to best you.

lﬂ‘lm llr;indtlli arQng gAld herdbld
im buffalo horn on _lifting .
k-pd-ga-nlimma. - }A baffalo bas tossed him.
tossed has.
Ngh ofjd ‘o0’ gakd  th-md
. “‘::" coat wear see Wish mt} 1 cannot try the coat on now,
at all,

LAmpla-bim  f-mar-mAba.
Roudp the go mistake not. } Do not lose your way.

Ngi oppo sdm mich t0 ké td, . .
)f; liquor this a little drink see. } Taste s little of my liqucr.,
Stm kA chin-wA-dna-lyé. _—

Him sce knowing not are ? } Do you not recognise him ?

Ngi  wnidl tAl sd-l-danna, .
fn mountain up mount able am, } I can climb & mountain,

V.—Abpveess,

N kin-nd hogab kA-pa-tailng ?
lg.dnknen in how seé hq'::en will ?} How shall I ace in the dark?
Moiytim nyadd egd }

Yesterday evening  rain  much ([ [t rained very heavily yes-

bonma, terday evening,
fll,
Ngi ha! htdild benma ? R
s0 when said? }When did I say s0?
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In ab hs hadila
Water (.. v‘:i.l’d) duck they when

tetchli-d,

arrive will,

84 san dinyim sd di-t4,
This tree shade in sit.
Hi san  doyim hd dﬂ{ﬁ.
That tree shade in sit.
Okingd 0-dAn-nd,
Qaickly go at once.
Aia tll0a mflloa
Abore (plural) all

Qn ma.

came,

Nyi akkingdo® 0 kor kdnma,
Man one go back again did,

N‘F& suduma dor-kin-gd he kA pA
We one’ only see happen { (¢, only saw one deer.

deer
nlimma,
did, .
Nyt 4 kin-gd he iilyt,
Man " one only came,

Moba le-kingd he 8b-ta,
Gun once only fire,
Sadgib jin-ptidyd,
This wuch give will,,
Jin-pu-lyé ?
give will ?
Ngi ly! nyA-ml da.
1 ﬁiné ﬁniysh not yet.
Ha-sd ha-siba Q-tt3, ngajhla achi
Slowly go,  my fout sore
aa, 0-bl-ma,
is, go cannot.
Ha ligkra  di-mA,
He day one stay not.

hadgdb

lekingib
together

that much

When will thewild duck
come in ?

} it in the shade of this tree,
} it in the shade of that tres,

) }Go at once,

ther,

}Ml the Abors came toge-

} One man returned alone.

} Only one mau has come.

}Firo your gun once only,

Will . you give this much or
that much P :

} I have not finished yet.

Go slowly, my foot is ION,'
I cannot walk.

He did not even stay a
day.

® 1 thiuk ‘n* is cuphoaic,
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Arid kbrA-mA-ba ngd O-tlyinns, I will come to-morrow for
Tomorrow truly 1come will, . § sure,
Di-ilth  fQlyAm  eanli kd .
Do not stay under a tree in
di-ml-ba. a thunderstorm,
stay not.
Na Ala 0d ben- chia-dan-ly8 P :
You well aong sing know{ng are? } Can you sing well P

" V1,-~PosT®08ITIONS AND CONJUNCTIONS.

%:‘g’:{ :'nu' } Go on in front of me,
Etchin da ma-dA ba®-0-yen. I went before I had eaten
Rice eat not yet, I went, my rice,

Pom madna, hi halyt denna. 1t is snowing, therefore it is
Snow makes, theretore cold is, cold.

* ¢ba’ Is the adverblal pasticle. "
K
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PART 1V.—-MISCELLANEOUS PHRASES AND SHORT
’ STORIES, : '

8everal of the following are given from the Dafla point of think-
ing, and must not be regarded as translations of English into Dafla,

Hence the English rendering of them, unless given very freely,

which, in an elementary work like this, is not always advisable,
must be excused ifin places it is very crude or scarcely grammatical.

A COMPLAINT.

Ngi HAle-ne yola ma-tdba 0d
1 Hale accused maketo am
na, Ken-li-moil
come. Three or four months ago
ngd abfings, nyihyl 4-Om-a I am come to complain
my elder brother wives three against Hale. Three or
dp-phela si-lelee. Ngilu Nyist  four months ago my elder
left having  died. Our Dafls brother died, leaving thres
“niyom"” ba bfillii 4-Qm-bobdangd  wives. By our Dafla law
custom by they thrce all my all three should live in my
nim &) J:i-m-tnil-knn-na.' house now, Ifall should
house at stay will again, liveio my house, why does
MllAl:lﬂn ngx\hhlm s M“ di-kine one refuse to ?
my house at well remaining
da, Akna hogba d-mA-denna ya7 New=This is o rhetorical .,';f,:";:
- s, one why coming not is why? a fact.
Ball 4knd ngd nimsd  4-mA-bat °
Of them one my house to coming not
Hailega nm b3 di-dna. One of them stays in !hle'-
" Hale's house at staying is. house instead of coming to °
Ha hogbamadnd yd ? nd di-kbd  mine.
She why does why ?you with Q. Why does she? Does she
di-npit _had-na-lyd ‘ma, Hile-ga  wish to live with Hale or
stay will saying s not, Hale with you?
df-kbyfug * di-npit  hadna-lyd ?
witK stay will saying is?
Ma Hale-ga lag-yfi-big

She Hale with rather. = 4. She wishes to live with
dinplt - hadna. Haule.
stay says. .

® The * ki * here has the foroe of ‘ change ° of furmer position. ¢ ta ' adverbial foroe.
'x.,:-(‘h tiele) is i "

ris P
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Nila ga biyom  him
Your customs  them .
hogba op-pa-unn;e? Ni  Why. should I depart from
wh eave will? Your {::r customs P I will order -
nAm  hid 4l-did koba b&t to stay in your house.
house in well staying tha \I
ben-t-nepii.
tell will,

HISTORICAL SENTENCE,

Purf pol ha Arkom chd Hari

October moon in beginning first Hari
nnnga hok Tanu
villuget from the Apa Tanangs
Kodom bhggichcha dgm &-l1d

Kodom (tea) garden  neur
din LAm Chimtr
living the of-Tolbotia-Miri-tribe
Podu-ne pyOb phltiba  Qnma.
Podu  war wageto came,
LAmpla hi fQy-hd 1
Koud on coming days
giba Qnma, OrQim-ba
about came, Friendly manner
Qidna-k hala® amba
we are come that saying falsely
solbft alA  hia illyi pord
‘pretending  hand in pig fowl
menj minsli, etchin oppo

three

dividing distributing, rice liquor
b

miij-mins-1d dal

preparing distributing  cating

um -

In the beginning of October
the Apa Tanangs from Hari -
village came down to w.
war on Podu of the Tolbotia
Miri tribe, who -lived near
Koddom garden, They did
the journey in three days.
Treacherously  pretending
friendship, and presenting
pork and fowls ; while they
were dividing these up, and
preparing and  distributing
rice and liquor, and eating
and drinking and enjoyin
themselves, they killeﬁ

tibd  sild Pod(ne manm-tik-a.+  Podu, and carried off his
dripking playing Podu killed. family captives to their
Ma-pekalit Poduga ny! Atch village,
After that Podu’s people (plural)

4m ond  bjaioklh  balld

the (plural) forcibly taking their
nnn'gzl ba  bol figan kiinm-Cikat
village to forcibly caused to return

® ¢k bala’ denotes repcrted speoch, .
4+ This is used in ing events that the speaker himself did mot see,
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CONVERSATION.

Nim ki bd.-nma nyt _
Toiouohi‘l;:nb::.nbnnyun How old are you ?
how many are.

Ng ben chem-md, ) .

I say cannot. . - I dont know.

N3 nyl-k-gd halyi .
You years how many aboat plains  How many years have you
nangs si di ilne, - lived in the plains,
villages in lived have.

Nyt rile niydm kbAm-nepit. _—
Yeurs ten years thres about will be, About thirteen years,

. Nylst - thlok  ully- .
Dafla country down (rom when How big were when you
bi, ni hogadgd k(_)i dinma, came down (’n?:: the Dafla
coming you how much big were.  country?

The following example shows how no rule can be laid down for

" the various forms of the tenses of verbs met with in conversation,

especially theverb ‘ @ °:

Ng3 chitti dkk ji-10{si® mi di ; nyt
I letter &  sen wish ; man I want tosend a letter; will
lyi?-alyi ? nd utly'mnl.{e ? any one go?will you go ?
go?go? you go will?

A POLITICAL MATTER.

hendm Nylst tll0a

7" writtn Dofiae (plara '

oi-Aanma ﬁ'.lﬁpnbez.g © The row among the Daflas
quarrel together did that saying about which I wrote is
kor ma-ld-mi. . not of much importance,
worth much not,

!-:;"-':;;‘!'.. Py IRY) ing, is " .' foined, s ll.l‘l.:h ‘hm
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Yolt  yibla cho-n nyt hd
Accused mokers first men between

1a Police hd 14  anyiga
boch Police between and  the two
pen ki hi, hogabja lgl-ch!r-'

dividing’ what appen

oiimme, AljAb ben ydb daba meg
did exactly define to little
essibA  kulindl, okka hd ber0
difficult perhapsis, but there matter
lha beng kor wulf-gd ml-mi
that saying worth much I think not.
Asst til din Getch
Hills upinliving Oftchi Miris
tallfa moi-A s-dna ;
(plural) quarrelling together are;
bulyi nanga bd din Getch
pluins villages in living Giitchi Miris
tiillda  billit  nyob padia
(plural)  they war wage wa
hala bosh danna. Bdllit nyob pail-
that fearing are. They war wage
pepit. mA-md.  Okka PothlllipAm_
will I think not, But Pothilipin

hi sijd  din Alexander Sahab-ba

in now staying Alexander Sahib to
ngi chitti g . heg-lyinms, hi
letter o  write did there
bert beng dandm him .
matter said (participle) that
tAdAr-tella nd  A-hi  hogab
. beard having your heart in how
madi chitti 13-tAg magda la
think letter &  writing
nghi-pa ji-l0-ba, . -
me to send.

- think in

What between the police

account and that of the
complainants, it is rather
difficult to say exactly
what did happen, but 1 do
not think the matter of
much moment. The GAt-
chi Mirisin the hills are
fighting; those living in
the plains are afraid that
they will raid them ;I do
ot think they will, but I
have written to Mr. Alex-
ander, who is now at DPo-
thilipim to let me know
what he thinks. (Literally:
having  heard the smd
matter, write and send
me word what you
your mind,
by letter.)

A TALE WITH A MORAL,

Sagh 14 Tard 1A mnird lepAba
Sagd and Thriand jungle through

Q-lyit-gala. Tard méba bag
going were. TArd gun s

SagA and TArd were jonrney-

ing through the jungle,

© The distributive er distioguishiog force ot ‘chir * (litersily meaning “esch’) canaot be

translated,
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. bo-tlA, SagA-ne TArd benma: ¢ Sanu .
carried, Saga to TArd said ; ¢ Big
semin® kl-]ilﬂ-bainyilﬁ dik
wild animal see happen if place
fkkin hi dAdlA  méb sf-l-
same in standing gun this
fb-tlyinne.! .
with fire will.

Ka-th-chiba hi bend-ki bi shutum
Exactly that saying on  bear

dorrgi ki-pa-tells, Tard

& scen happen having, Thrl
A-kin giba mé6bling bAm hr-
immediately gun  the thrown

pl-peln ~ siin  niigd-l cha-tella.

away having trece a in climbed.

. 8ugd chiilaba sitn  di-mA-tella ;
Sugil climb to tree remained not ;

sutum-a iighm-hs 0-n-tella, Sagh-

bear’ near came, Sagd
nyi shinaba ked hi gepla
man dead like earth on falling
kitla dinma, Sutum-a anfilla
lying remained. The bear coming near

Sagh-ga nydrrd di khd
Sagt’s ear near
nfingkA-tella,

smelt,

Segh bl mib di-tl4 situm-a

- Sagh moving not remaining bear
O-kOr-ne knna,
went back again,

i Tarh siin hokkha * t-pa-kd-
Then Thrd tree from  descending
’ 1, meg binyild nyir-ki-l1A
again, little ashamed laughing
tachniimma : ‘Sutum ha. nd-
asked : ¢ Bear the your
oyQrrd.bd hogal possi possi

ear in what secret secret -
" hal benma? Sagh benma:-
manner said?  Sagd  said:

(PartIV.
Téarh had & He said:
‘1f any wild animal were

to appear, 1 should stand
my ground and fire.!

Justat that moment a bear
came in sight, :

TArd, dropping his gun, im-
mediately climbed & tree,
There being no other tree,
ond the bear approaching,
Sagl threw himself at full
length on the ground like
a dead man, The bear
came up to Sagd’s ear and
smelt it. :

As Sagl did not move he
went away,

Then TArA came down. from
the tree a little ashamed of
himselfand jokingly asked:

¢ What did the bear whisper
in your ear ?’

Sagh said :

® This inﬂlu  big anima! that would kill a man,
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¢ Sutuma ngim *tom-sOr-nemma
¢ Bear me - taught
khriyd lyAyd giba  ben byl
sting  manner speaking man
- lagba tejji mi-ba.’
with trust not.’

‘He told me npever to trust
a boaster.’

A DISASTROUS TOUR

Nangu pong-gh1 nimdfne®

Village one in hlin
bil-etchna-ld dinma,  Ali.gd *
hunchback and lived. Day one
bollit  be-min-sd-nma nangu
they say together selves did village
hiim yop-p-pela  oddiim
the leaving behind upstrenm
dailyAba Qitthrgol adba

direction go as far s possible to go
benma.  Ydp kAllAmplin-gi da-

said,  Niglts eight eat
gi-ba embin appo illyi pori
last to rice liguor pig fowls

bAl  fnna, O-rdb dil fitdr

carrying went. Going along going
oly(\nl:8 bi chdmnm-gg'ﬁ dan-gi
evening at thirty inhabitants
nanga pong 4-ch-nemma.
village a arrived,
Hi nanga hi nyie di-m- |
There village of that men stay allow
demd-k} hiitld, ai-hd nangu
not that forbade, night in village
boilyi-ba dioma, - H3i ligna b
outside stayed. Then day on
0d-0ddé, dinyi og hi issh
going along, sun heat in water
bin bdn na hil-etchna kash
carrier carrier hunchback secret
kash la isk - milldog-im th-di.
secrctly water all  the drinks.
Ki-kt' hi nimdAne ha issh
After that blind (man) the water

- A blind man and a hunch-

back lived in a village.

One day they agreed to .
leave their vilfage and tra-

vel upstream (north?) as

far as they could go.

they took rice, liquor, pork

and fowls to last for eight

days. The first day at

evening they reached o

“village of thirty houses.

The villagers would not let
them in, so they spent the
night outside. The second
day on the march, as it
was very hot, the hunch.
back, who - carried the
water on his back quietly
drank it all. Then when
the blind man asked fer

® This word means, ‘blind at night time,’ the Assawcse ritl-khoo,’ snd does not

imply that the wman could not sco by day,

t The idea uaderlying ¢ tar’ is a day's journey,

1 ¢k’ fndicates roported spoech.
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kotlh  hti-etchna ha benma  water hesaid that the vessel
demanding hunchback the said must have been left behind.
issh ddongAm hd That evening when they
water vessel (‘choonga’) there arrived at a stream near &

nangs ba® yop-pA-penma. village, the hunchback dip-

village at left behind have. That
Al olytm hi nangat pong gi-l
day evening at village & at
4glm ha pobbl hi-g kA plA-gelly
noar at river ata met having
hii-etchna nyt ha 0ddQ ba issh

hunchback man the vessel in water

t0-ribls  t0-dd, 0dda odntim-
dipping up drinks, Vessel sound
ma th«pi-tells - nimdine nyt
hear hsppen having blind man

ha benma: ¢ Habnyild nad 4ddfin- -

the said: * Thus if you vessel

gim  yop-pi-md  nim-gh :
the left be%-ind not it seems ;
amba be nAm gi, | nd
falsely you ‘:Koke it seems, your
beniim m tejji - ta-k-}
spoken (word) it trust any more
ml ;3
not ;

nd nghm - am-pA§;
you me deceived (nmow) bave;
-sdl g& lokka ngAlu bAnAm hog
to-day from our carried what
hog bim derAb sdm nghlu Att
what the things them we self
Attd dig @ tlyinne, s

sclf kecp selves will, to-day

illokra ok ok-sd-ba 43 tlyinne.’
night separutely stay will.’
Na-ka nangQ-ba - GklA nim-
Then village at arrived blind
dice ba- nangu-f nyle Am
(man) the village

man to’

ped up water in the veasel
to drink. The blind man,
hearing the sound of the
vessel said : ¢ Then you did
not leave it behind after
all; you told me s lie, and
1 distrust you ; now we
will each kecp the things
we have and stay apart
this night.’

80 when they came into the

village the blind man told
the villagers:. ‘He bas -

cheated me and we are

® Tius is mote idiomatic than ¢ ba,’ but if the:
atreaw), ‘ta’ would have Leen the proper word, 4!:

1+ The full word ia ¢

had boen travelling southwards (dowan

ifying ' I loft it Lehind * ¢ up north,”

angngs,’ which is sb

meaning, ‘ never’,

ding as acceat d

$ Apparently ahortened form, b

Joss

d to ‘nangl,’ ‘mangu,’ or ‘ nangs,’

phatic, of the partiole * kd-md,

§  sm-ld * would signify ¢ decsived me a long time sgo.’
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benma : ¢ Ma n; am-|
said : “ He tsn:mdaeeived

ok ok«s0-ba dA  tlyinne.
. apart remain  will,
4 nanga ~hok nyl Akkd

there village thatof man one
nimdine-bd ha pAm  bd-
. blind (man) the house hold hand
" kin  tab ka balla® benma;
show to that said ;
bi-etchna nyt ha khrib nAm
hunchback man the another houss
niingdl Aana, Ai h3
& to went into, Night in
* nimdAne-bd ha hii-etch-bi hi nyt
blind (man) the hunchback man
- bit ni-nmAm th-pA
the calling out hear happen
alimma ¢ ¢ Nyi-a ngd drAb patch-
did: ‘Men my things things
hAm detch ollA bui-nyA tAgdé’
the stenling to take are about’
hanma. Niinddne-ha benma: ¢ Sija
(he) said. Blind (man) said: * Now
ngi Qtlyinne nd da khi;} ha gorl-
1 come will to you; he getting
blA ebld yi po-niimma, hii-etch-
up ladder run down did, hunch-
bd hd ndd ki dailyAba
back’s  crying out direction
yi-tiinna, chipAr 8k di-tiim tella,

running, ‘dheki’ one lying blocking

bd. chipe yi-ttiona . do-
that ‘ dheki’ running knockin}
thbla dla  dor-da.
against leg  breaks.
Hd  hab-lyi:hd hab nyl g
There doing while thus man s
m0-blam thb iil-nogd halla
help toiscoming probably that

-up and

ing to separate.” Sothe
E;’imf man got a villager to
lead him to ome house,
while the hunchback went
into another,

But in the night the bliod man

beard the hunchback calling
out: ¢ They are stealing all
the things.'

The blind man called out.

‘1 am coming.’ He got
ran down the
house-ladder, but fell over
a ‘dheki’ (vessel for husk-
ing.rice) as he ran towards
the sound of the hunch-
back’s voice, and broke
his leg.

I © ¢ ka Lalla * indioates reposted speech.
.7

t ‘b’ in oblique cascs (acousstive incleded), is ‘14 ° (vids uader ¢ Personal
Pronouns.’ .

% ‘oA di kbj " are phatic, b

of their

) position in the senteace,

L
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th-pela detchAna ny! keékniimma,
hearing thieves men ran away.
Hil-eteh bl nyi-8 ba ny! khrfib-nma
Hunchba-k man the man groaning
4dnilim-ma tA-t1A nimdéne bl ha
sound bhearing blind (man) the
fmmA . nen-za halla lenma.

came not-considering that went out.

Lenla nimdine nyi hi
Having gone out blind man the
Al drnwa kd.pd-niimma. Ha
log broken eee happen did. Then
nimdfine bi beama: “ NA issh
blind (man) said : “You water
millija him kerhla td-mA-nyild

all  the secretly drink not if
sijl sab lyid-mi-g'la, **
now this happen not would have.”
Hit-etch-bi® ba benma: * Hi-ka
Hunchback the -said : “In future

hab  lyin-komd” Al -

in that way do will never.,” Leg

Meanwhile, huﬁng that some

one was coming to the
rescue, the thieves ran
away. The hunchback
presently heard groans,
and, as the blind man did
not come, went out and
found him on the ground
with a broken leg.

Then the blind man said : “ If

you had not drunk all the
water nn the sly, this would
not have happencd.” The
hunchback promised he
would never cheat him
again, bandaged up the
broken leg, and tended
and nursed the blind man
till well enough to walk.

dtrndm di-b-kdld hal  syinldA

broken bandaged feeding givin .
dikQ-nma.} Ha ki kud

drink - “stayed. After
nimdAne-biv bd Ala  meg al
blind (man) his leg a little better
tella meg Qdba lyit 1A balln
being a little to go being able their
Att nAm-ba Q-kiir-ko-niimma, : :
own home to go return again did, Then they returned home.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL S8ON {Sz. Loxs XV, 11).
4 Lok nyt dk di-tl, ki anyigd
Once man . a lived, sons two
d:l-tle?n.t Ainyd yi -a A4b-hAm
lived.  Young-er the father to . A certain man had two sons;
~benma: ¢ Abi ngfiga dhrAb hok e| and the younger of them
nid,:\ ¢ Father, our things from' said to his father— ‘Father,

- . (lg;) that occurs so frequently in this tale, answers to the Assamese purticle * 3,

Y 08¢ noareat equivalent is the Hindustani word ¢ , in * kha-wall
¢ chota-wallah,’ ‘qlmlhn-wnll.-h 'a(l.ho‘ 11|::«|.:m)'.“ wellah,' a0 pos
+ 'k * implios ohange frow former condition.
/

3 Apparently -euphonic.
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ngAp newma sijd jibba” H3
me to share now give.” Then
5" 4Ab ha anyi bobQ hiba® derib
father the . two each things
hAm  pen . jitlA. Ha
the division giving made, After
kd-kod, ainyd-yd-ha Apa gi

that young-er the days few
ditla mil-ga derbb mfllija bim
staying his things all the

ni-lai-ella, ada gada-
gathering taking distant country

I¢ ba Ginna. . .

~—-~ - to went.

Hi g&dA hd nyedai-nyet-ma-
There country in  feast erry
. minl&. mi-ga derdb patch
making  bis property
millingAm wd-ydm-tella,
all . wasted.
Hab wi-yam tella  did-ki-ha
Thus wasted having remaining while

/s hd  gOdd hi demd dirrd Qeld,

there country in great famine arose,

milg si hob da-pi-miltla, Ha, -

his belly for eat got not. Then,
Li gdd-ga nyi Akga dik gi-l
that country of man a inhabitant to
at-1a, hi nyi hé moirit
coming, there man that waste land
pukh-rihd  illyi  ki-ilsyd-(R-ka
short grass swine watch that
;¢ hal Q-m teyn. lI,llyi (b )dnnﬂm
saying go made. [Digs eaten
du)lyng gnihi hok ai-hib duylo-dnbn
eaten seeds from belly for eat full
mtld ; nyi dkk nekhrdm hi
wished ; man a even one there
nyi him  hogjdA j
man that to anything give not
tella. Hen dfdlAha benma:

And he went

jjma ¢

give me the portion- of
the substance that falleth
to me.’ And he divided
unto them his living,

And not many days after,

the younger son gathered

“all together and took his

journey into a  far
country ;

and there he wasted his
substance with riotous
living. And when he had
spent all, there arose a
mighty famine in that
country ; and he began
to be in want.

and joined
himself to one of the
citizens of that country ;
and he sent him into his
fields to feced swine. And
he would fain have been
filled with the husks that
the swine did eat, and no
man gave unto him.

did. Senses -recovering, he said : DBut when he came to himself

¢ The adverbial force that this word glro; to ‘anyi bob ' cannot be translated,

+ The Dafias bave no * fields * in which to herd swise.
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17 «Ngh Abga nyerrh atch hAm ha
My father's servants (plural) they
Attd onyi-ni dadba kiiphtella delld
bread enough to eat find excess
dekhyenga did ba kA-ph tells,
superfluons remaining  find,
ngh da-pi-yA-mi-ba  LA-nd ba

eat find not hunger by

si-lyA-s0-tailyd. Nf;ﬂ si-kka
- die am about to. here from
“+ Abega  di-kbil Q-g della

father’s presence to going rising
beutniln: s ‘Ab, nlm A uison-
say will : ‘Father, you both God
hiim 14 nioydm ngd lyi-mbr-

the and you both I done wrong
tella ; nd k3 hab lyiyA-kd-ma®;
bave ; your son as done have not;
ngdm ni nyerrd . atch him
me your scrvants  (plural)

3 lyid-pa-ba  lyi-m-taba.’- Hab
work as  work make.) Thus
milp-ella  bik ka milg Abga

mused having then his father's
dikh ba Gt-ld. Okka - Ad-
resence towent, But distance
3({:\ tilnAm &b°  ha ki-tal-kd-
in coming father the see
pi-tella aid  md-ph-1A
happen having pity . musing
yi-ro-la lopd gar-ghb-14
run meet neck E:tting hand round
37 miplbetells, Ki-a benma : ¢ Ab,
Kissed. Son said : * Father,
nim-l 6 son bAm 1A nioyAm
you both God the and you two
ngd - lyi-mlr-tella ; nd ki
I done wrong have; your son
J “ hab lyi-ya-k0-mp;* Okka Qb
as done have not. But father
ha nyerrd atchim hiAm benma :
the servants (plural) them to said:

he said: ¢ How munfy hired
servants of my {ather’s

have bread enough and to

apare, and l.perish Jhere

with hunger !

¢ I will arise and go to my
father, and will sayhunto
him, ‘Father,I have sin-
ned agaiost heaven and in
thy sight : I am no more
worthy to be called thy
son : make me as one of
thy hired servants’ And
he avose and came to his
father’s. But while hae
was yet afar off, his father
saw him, and was moved
with compassion, and ran
and fell on his neck and

" kissed him,

And the son said unto him
—‘Father, I have sinned
againat heaven, and in thy
sight, I am no more
worthy to be called thy
son,

But the father said

to bis servants: ¢Brin
forth quickly the best

® k0 significs { though I formerly behaved as your son rboold have,’ There is ; .

. 30 word for * worthby,
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*Ngi mullija ezs bhAm Al-yAon
‘My all garments than (‘;e-t
b ezs hAm aniba »nd leng
garmenta.the quickly take out
adif  sdm-kim-t3, 1A hd tA
bringing him clothe, hand on also
letchli ga-m-ti, 41 hi lukhld tA
ring put, feet on boots too
sy go-meth, sa hab ki
put, cow female child fatter
nnd sd  bod gadala pakhre-ti*
. than all here  bring kill
ngil datlyinn’ 4hd khrQmdba ;
we eat will to our hiearts'content
%/ hogbat bab lyittlyinné ? ngd ki
why thus do shall? our son
sb Of mnik lik  ché-lin
* Satan’s country  from  rising
lyi-k-na  haly-iba  kf-pd
come again  like as I have seen
~2 gelk, nyindm  kA-ph-gel-ko,
again, tho lost I have found again.
Hokka balli s34 min-dab-lyi.
Then they dance together to
rdb-niimma.

began,
. Okka ki  abd ha
But son elder the
rongd hi  lyitls,  rongihokka

fields in working was, fields from
0-k-na pAm 4 glm hd d-ly-

_ returning house  near coming
». kO-1af ddm dam  tdl - toppl
home Jrums qymbals ute

mala si-min-lA  ddniimmim
playing dancing and sound
th-pé-tella. i nyerrh Akk gila

> . tachniimma:

asked :
¢H4 4ddan ha hog madna?
¢Icre noise this what is ?

heard. Then servant a calling

robe, snd put it on
him; and,put a ring

jit-yfn- W

on his hand, and shoes on
his feet, and bring the fatted
calf and kill it, and let us eat
ond make merry: for this my
son was dead and is alive
again; he was lost and is
found. '

And they began to be
merry.

Now, his elder son was in
the field ; and as he came and
drew nigh to the house he
beard music and dancing,
And he called to him one of
the servants and enquired -
what these things might be.

»

® This signifios * kill for every one o oat == pA-t¥* would moroly mean * kil °,

4 Thisis the only way of expressing * for *

1 G-ly-k0-14’ is & kind of imperfoot past wﬁclﬂu contrast ft with ¢ d-t-kd-la*
ple,

below, which may be described as the perfoct past parti
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80

Nyerra ha benma:. ‘Ni borh And he said unto

Scrvant the said : * Your young him: ‘Thy brother is
ha it kola, npd &b come, and thy father had

trother having returned, your father

nd borh-ham Alla 0-k-
your young brother well returned
hem poz-fila

has - sceing again being pleased

ais  kutchd  mala sa ki jitna

am fortunate thinking calf fatted
hAm pakh-lA.
the killed has,

gﬁm htx‘lt-h\, bi-ha Alla, nim-h3

is hearing angry very, house into

tlk-ml!-tlu.g fl? M:y ha nim
enter not did. ‘Then father the house
arrit. hok len at ka*
inside from coming out come inside
hatla. Okk ha &b Li\m ben.rfi-niimma:
eaid, Buthe father to answercd:
‘Taid! tisind! hada nyt  AlA

killed the fatted calf, because
he bath received him safe and
sound.’

But he was sngry, and
would not go in; and
bis father came out and

‘entreated him.

¢ Ilear ! look ! 80 many years (ml‘,i& doys

ndm  miill), ni bendm biim
you on behalf of, your word it
tellditella-l4 lyitniimma, okka
heeding I have worked, but

" ngh fzin-orGm bAm hal - sin-lA

my friends to giving to eat and
#i-min-daba ni eibin dorg-khrim

But he answered and said

to his father—* Lo! these many

years do I serve thee, and I
never transgresscd a come
mandment of thine, and yet

drink make merry to you goat one even thou never gavest me a kid,

jimd; = okka ni ki ha nd
gave not ; but your son he your
derfb patch nd-lA  ella nyemm
foodn goods taking -away women
agba si ldpelat-Gd-kdn bAm sa k3
with play wasting returned bim calf
jitnfim pakh jid-lyi-khrdm-nyd.’t
fatted kil -

that I might moke merry
with my friends. But when

“this thy son came, which

hath devoured thy living
with harlots, thou killed'st
for him the fatted calf.

® k0 ' drawa attention to the fast that he had already rofused to come inside.

+ The ides underlying *10° takea with ¢s8* fs*he headingthe me

akers and

paying for nll:lml.t 3 " “sd-min 1A' would denote *each merrymaker payicg his share,’ or

& gencral feas

. 3 The meaning *giving to him and wot to me * cannot bo expreased word, fwwﬂi H
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52 Ab  habenma okka: ¢ Kd, nd ngh
Father the said but : * 8on, youn me

lagha  diki  sl-dna, ngi
with remaining always‘ are, my
derab pitch . mallfsi ni-ka mAba
Eoodn goods all these yours not if

iga 7* Okka hogba hab lyi-mi-

. whose ? But why thus do not

tailne? ni borh ha Qi mnike
shall ? your brother Satan's coun-
lokka chii-lin. d-k-na -

- try from rising appeared agnin

halyiba, kol nyin-kfinna,} sija
like as, forinerly lost was, now
kiepl-gelk.’

is found.!

And he said unto him :
¢Son, .thou art ever with
me, and ull that is mine
is thine. But it was meet
to make merry and be
glad, for this thy brother
was dead and is alive

- again; and wus lost, and

is found.’'

. I now think we ht‘ve advanced far enough in the language to
« discontinue the practice of placing the English wo.a under the
Duflu word.

. THE TALE OF THE BRAHMIN AND HIS SERVANT.

(From Mr. Anderson’s  Cachari Folk Lore.”)
Kol Bimom &kk gi lagha nyerrh

Akk dinma. Al golla BimQm ha
ai nim hi t-td-ilya hd Bim(im h3
nyerrd-hAim kopA pom-gi khrib
dardb patch hi 1a bAm dabd jitla,
Bim@m ha benma: “ Si kopll siim
filba kii-1-bA-td nd damfiba ; ngi
hogba hab bendna] ngit hilo ddyab
ki\dna hab langk diyita td kipi-
deona. Hal bem-pela ma -cho-
ntimma, Meg kikud, kiind tella,
nyerrd ha kopA & plom -hok 8kk
pluld  Bim0m & lAngk diydb
nlrdblA kd-kinla dab nebd. Hab
ki-kin ki-kin A ling-ludm-gi$
kopd mallttngAdm da-nyd ganbi.
Meg kikui Bimdm-a tach-niim-
ma. NA egin big danim ha

-ahead. Presently

There was once a Brahmin

who had a servant. And
one day, when they were
going to the house of the
Brahmin's mother-in-law,
the Brahmin gave his ser-
vant a bunch of plantains
and other things to carry,
and said to him: *Now
mind you don’t eat those
plantains, for I can see just
as well behind as before.
And so saying he marched
the
ecrvant, getting hungry,
plucked one of the plantains
from the bunch and, hold-
ing it out to his master’s

* A common method of phasizing a positi

T
+ *k0’ inplies * chunge of stato,’ as illustrated frequently already.

dab.

1 The

ncthod of o

Litorally, * three or four times ?*
M

* ‘why do I say this ?*
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lyinms ? Hi .nyerra ha
benma : KAj nd ngAm benma hibla
dA (i) ytba kA-pA-denna haba
" lAngk dA (il) yAba tA k&-pA-denka®
hatla, Hi ngd ko k akkba
nAm ki-kin ki-kin-l4 ngd da-
tntimma, hd nl hogid -mi.,
Nycrrd bA hal benma ti-pela BR.
madm ha hogjd be-mi\ba gom-be-
miba On-na, Meg ki kud Arat
hi, etchin ddd bd,} etchin mal
dadba§ danna. Khawai ngoi meg
di-tla, Bimdm a nyerri-bAm chir-
kin-goun[ jitla mallanghm Atta Apg
ganiimmajetchin
nyerr Bimim-hdm tach-nlimmas
BimQim, ed khawai ngoi si okk
okks0-ba jil lyidna-lyé, mallanga
lekinba jil lyidna-lyé ? Bimfim
ha benerQ-niimma :  Malldnga le-
kinba lyidna. Ha nyerrd benma :
Habnyild ngd ngoiy¢ ni ngoi

lagha di-kin-da** Nyerrfi ha hal

benna BimQm b etchin Ag hitt
ngoifim k(p-jila mobfir}$ jig-niin-
ma. Hab muijtella Bimtm ba
hogji da-kmiba§§ nyerra ha mall-
fjubim  dag-nebd. ||| Meg ki-kud
1ampla hi ad ki ha gia siin 8ga ké-
’ l':ﬂ-telln. Hi siinfm kA-tlA nyerrd
a tach nfimma. Na ed siin siin
hogal amin danpa?  BimGm ha
benmna :

da-taily 1A {4

. in silence.

back, ate it, And this he .
did again and again till all
the plantains were gone.
‘Presently, when the Brah-
min asked what had be.
come of the load, the ser-
vant said : ¢ You told me
you could see behind as’
well as in front. So I
showed you each plantain
before I ate it, and you
never said anything.’ So
the Brahmin went his ways
specchless. (Literally:
Hearing the servant talk
thus, the Brahmin without
saying anything went on
Presently
they stopped and cooked
their mid-day meal, and
they had got with them a |
few khawai fish. But the
Brabmin only gave one to
his servant and kept the
rest himself. And when he
was about to eat, the ser-
vantasked—‘'Oh ! Brabmin,
do khawai fish swim about
singly or in shosls.” The
Brahmin answered — ¢ In -
shoals.,' So the servant
said—*Then my fish had
better go with yours ;' and,

. 80 saying, he threw his fish

on the Brahmin's mess,

defiling the: whole thus.

®¢ka’ for reported speech,

+ Morning or mid-day. $'dud he' at eating time. § ‘mal dadba ‘=’ to prepareand eat
1 ¢chir’ is the particle used when & very small article is implied,

9 Literally, ¢ holding took’. ®® Literally, * my fish remaining with yours well is’,
+t *4g 1 *m 0n top of. 13 *mobiir * is the Assameso ¢ cLOA *== defiled,

46 ‘da-mfba’ would mean ‘eating mothing *; the insertion of ‘ k* implies *gettiog

mothing to eat, although ho was hungry,*
§§ Forco of ' g* is * Lo ate wp unother’s food ',
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84 siin st “glyd”
Nyerrl ha benma, MyA, o siln sl
‘ga’ siln-a; nﬁd benam-iyf benji
bainyila nAm o-Qng-g4 jitlyinna, nd
benamiyd jit® bainyild, nd ngim
o-ing-gi jilyaba. Sa sordne ki
itchemqAf  kA-pA-ld nyerrd ha
tachniimma : S4 eiln si hog stin-a ?
Ballt benma: ‘Ga’ siin.a; hatld
BimO0m 4m nyerri ha tokﬂr‘t
kAkhrd-miba o-0ng-gd jinma.}

Hi kikod sibin ollim-gd ki-pa-
gallyd. Nyerrd ha tachniimma :
83 si§ ntunQ dadnal] sAm hogal
amin daona ? BimQm ha benma :
Balli amina ‘eibin.’ Nyerrl ha
benma : M4, st ‘elbbin-a.’ Ben-
cho-hi lyindm haba Bi-m@im h3
benma Alla bemA-tala nyerrd ha
BimOm bAm o-ling-gi ta jinma,

Hokka ballit pakdm -AtchAm kA-pA-
gallye ; Bawndm ha *pakdm’
- amin gallye, nyerrd ha ‘pakim’
amin
flla bemA-taklyilla 9 nyered ha o-
Gng-gi jinma, Bimdm ba & arrihd

stin-a .

gollye BimQm hi benma.

So the Brahmin got! no
dinner, and the servant ate
the whole.

A little later they came “a-

cross a number of simul
trees. Secing them, the
servant asked : ¢ What do
you call these trecs ?’ The
Brabmin said ¢ géya.” But
the servant said : ‘No,
these are ‘ga’; if I am
right, I will %“ent you five
times, if you are right you
will beat me five blows.’
And meeting some boys
grazing cattle, the servant
asked them : ‘What trees
are thess’ ? They said ‘go,’
and directly they said it,
the servant dealt the Brah-
min five blows,

Next, they met a drove of

goats. The servant asked:
*What is the name of these
animals that are grazing’ ?
The Brahmin said : ¢ Their
name is ¢ sibin.’ | The ser-
vant said : ¢ No, these are
sibbin,’ And in the man-
ner described above, the
Brahmin  being proved
wrong, the servant struck
Lim five times.

Next, they came across a_

flock of paddy-birds, which
the Brahmin called ‘pakAm

bat the servant ‘pakdm’
(strongly accenting the
last syllable), and again
the Brahmin was proved
wrong and got five blows,

@ ¢jit’ means * true’. ¢+ Plural termination, l'u human beings only.

§ ‘toklr’ mesns ‘in anawer;’ ‘jinma ' here means * hit’,

§ *s%° (sounded slightly longer than the word for ¢ Licre') moans ‘ sniroals’,
| ‘00m@ dadna’ literally iucans grass-eating °.

9 This iwplics *for tho third or fourth tiww.
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‘ma-s-nfimma :  milchin henchin
min lagba be-min berf minsld bene .
ja mingld hog bem-pf-lyin-pald P *®
%lokh Bim(m bi ai nfim 4gfim
hi fntailld Bim@m ha kind &1
tella oyerrf him f-cho-nella das-
tfs-li ma-lyfit tekf hal ben thka
hal atchosmatiA.§ NyerrA ha
u-cho-1 pajithb &kk meng dal, ha
Inzba kopdt siln hi choylj par ndm
14 hok, cjfy a-l0t tellaq & khra Fﬂ
tek} hati. Bimtm ha QG-chetella
si-he hi pajib 4 him jop jitla
BimOm ha 4-biim dukA-tella Al-mA
khriim, kitnA hi hog mai-A-nep
m0la®® da-tnepu marlh, Hab.ben
ben Bim@m hiim nyerrd ha hiinyit+
bem-pli-tella. ILihab lyibi miig
borhob hitti tAg hetla nyerrd hi
AIA ha ji-l0-telln, milg borhob ji-td
kat hetla. Hokka nyerr ha hitti
LAm billaiella meg Add hi {l-ginla
he-chinna nyi Akk ki\-pela, hi nyi
hAm hitt! him hog ber mald-ph
ki\-k-tab ko} hatla, Nyt hgkhri-
thn-tellatf htti h& he-ld niim-

- ma milg borh hldm benma nyerrd
ofim ment ki hela héld-tella ; ha
nyerrl ha chitti him sfir-mf-str
kd-la-kiap-d tella khribtAg§§ het
ba ka hatla. Chitti bi ma l0-
manma : ¢ Borh, 8i chitti sim kitla
ngalu kill] nyijir bAm si nyerrd sii

The Brahmin repeated to
himself the proverb : ‘It
is idle to argue with a fool.’
And when they were now
come near the Brahmin's
mother-in-law’s house, the
Brahmin, being very hung-
ry, sent his servant on
ahend to beg them to get
supper ready. So the ser-
vant went on ahead and
bade the Bralmin’s mother-
in-law cook a duck and
put lots of plantain ashes
with it. .And when the
Brahmin arrived his mo-
ther-in-law set the duck
before him, and though he
did not like its taste he was
80 hungey that he had to
ent it. By this ncans
(literally : ‘on various occn-
sivns when he spoke’) the
servant put the Brahmin
to shame, So he wrote
8 letter to his younger
brother and sent it by the
servant, telling his younger
brother to kill him. The
servant took the letter and
after going a 'little way
met & man who knew how
to write, and told him to

— -
* Literally, * what can avail talking and arguing with a fool * ?
+ *lyA ' significs ‘ before the Rrahmin arrives,’ $ Oratio obliqua.

Tho literal tranalation of the whale involved scatonce is ‘made the servant go
ahead, that, arriving first, ho .lnigllt tell thera that they wore to get food and drink ready

befure the Brahwin's arrival,
[ *clhoy * meana ‘ashes.’

q ‘ejAg s-lu tella’ moané ‘adding l.‘un deal’ ‘jop’ moans ‘lifting up’, or

dishing np.

»¢ Literslly ¢ in huoger what can I do, thiukicg, decidod | must eat,®
tt Or, more literally, caused shame to the Brahwin by what he ssid,
41 ‘khe °, menne to spoak from writing or read out.

44§ * khrib = anotler.’, ‘ tAg *="s",

¥il Thore is no separate word for ‘niese’, loosely she is callod * dunghter * or ! child,
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anfiba nyemm jitld ngd hi nyemm
jily ka tangam Qm li* de-mA.

i chittt hAm nyerr ha bit-lai ella
Biw@m hi borh Ald-hi jitls, borh

ha ha chitt! ham kAtla ha hA ha.
tart hArela, A arrilhd hA ha da-
khrdm} abd-ga§ beng da-nfim hd
tellt mi-ba hog . lyin-pii nyerrd
hob kA bAm nyemm jitla.

HA ki kud BamAm ha nyerrA him

A

memp buddé] memd buddd hal -

kdtAb e, BimOm ha Q-chid bd’
beril hi\ ti-tlA nyerrd hbAm ma-tiba
lyitld; okka ma ki nyijirha nyemm
jindm ha ma-tdb Iyinfin bA ta-
pela mit§ nyol hivm bentiim tella :
ndm Bimdm be umupu-k*lmd:'i.

" Ha hab benm hm nyerrd ha tAtIA

sa hizzir dorrg®*® ni-ti-1a boldell,
Al A1 apl bubu hdm let-14, mil-

- g nyibi lagba yub-ka-hd jipld
Ab-teld.

let him know what the
letter contained. The
man read it and told him
that he had told his bro-
ther in the letter to kill
the' servant, Then the
servant tore the letter to
pieces and told him to
write another, with the
following words in it :
* Brother, on receipt of this
letter marry my niece at
once to this servant, I can-
not come to the wedding,
The servant took this letter
and delivored it to the
Brahmin's brother, who
read it, and, though very
angry ot heart, but not
during to disobey his elder
brother, gave the girl in
marriage to the servant,

Soon after, the Brahmin came

to sce whether his servant
had been killed. On arrive
ing, and hearing what had
happened, he determined to
kill the servant, but his
niece who had married the
servant hearing he had
determined to kill him
informed her husband that
the Brahmin wished to kill
him. Hearing this, the
servant reized and brought
in a calf, and tying its four
legs together, put it in bed
with lis wife,

® T shall not (now) be able tu come’ wouli be ‘amn-lA-ina’,
+ Mvre *hatfir’ means ‘much’ or ‘greatly’ and ‘hALA hircla’ mesns ¢ being
engry’, the words following mcan ‘ within Lis beart conccaling Lis angor.®

Thix in the only method of axpressing ‘not

:hrln‘ * vis,, Ly & rlictorical question,

1n dupeundent clauses ¢ buddd * in used for * lyd",
“ga’ is omitted, partly for cuphony’s sake, and aleo probably becauso ¢ possession®

i ¢ da-khriim == concealing.

o not strongly impliod, - .
L LI

Tue Assamose * goru cheorl ejonl * oxsotly translates ‘sa Llzzir dorrg’,
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Ai bA BimOm ba Al* mugdont In the night the Brahmin

b4 yub-ka bi KkAtlA nyihir nyol
nyul yubedan 1A hal sa ki hal
nyerrf hal hab ndw mentlh

Ar b3 KAUIA sa am me-mlr-tabs
Atte mlr dusukld nyerrd him
beama sa hAm antba lidkd hatld.
Nyerrd ha ea him seld el,§ bollaf]
hi Ame sidlyin9] 14 didba litld.
Hab ma-tlA Bimdm ha sa
men ki *jogo
daba lyitlA, nangim nyt him
ben-tAm-mAba®® etchin datkdit
bala gritd.  MollijA kAm dat-
kel mat-lA, nyerrA ha bolld ha
Iyd ""l‘tf;‘ Ame hi ni-td-tella
gri-tld :  Bamlm a sa me-mi;
hogba etchin jidna, ea men k-hob
mi.

BAm  tAt-lA nyla molldogs Atte
Atte nim-ba Q-k(rene-kunna.

r’ hi 01 pAdar .

came and seeing his niece
in bed, thinking husband
and  wife Ywere asleep
together, killed the calf,
believing it_ to be his
servant,

On the morrow, seeing that

he had killed a sacred ani-
mal by mistake, he was
confounded, and told the
servant to bury it at once.
The servant took the calf
into the garden and buried
it with its tail sticking out
of the ground. After this,
the Brahmin set about
expiating his guilt for
having killed the sacred
animal, and ordered that
the villagers be summoned
to o feast. When all were
assembled the servant ran
into the garden and

.dragged the calf by the

tail and shouted : *“The
Brahmin did not kill the
animal ; OL! no! 1t is
not because he killed the -
animal that he is giving
the feast ; Ob! no! Then

. all the party dispersed and

went home,

® 'Al" oa * haviug come’, '

1:dda’ ie the relativaship a girl after marrisge bun;oban.”.mu,.

$ ‘ayu’ here mosne ¢ and ’,

§¢ Assamese’ ‘'tiui ot 'un’ dragging °.
| ‘bolld’ means ‘ garden’.

9 ‘sAdlyin ’ means ‘sticking out ’.

¢ ¢ beo-tAm-miba’ means ¢ withoat giving them the chance of answeriog," bo fnsisted

om their coming.

4+ Gonerally *ka, denoting reported spesch

31 Tho verb ‘to run * is genersily 'v‘-'wn-.ﬁ-'-. 8 bors, *1y8,° ¢ linla * gives ¢ 1ya®

the meaning of running out (into ths gardesn).
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The following ii:hre-ﬁ:dg
to follow and I have dccided,
words under the Dafla ones :

. POISON,

55 Ngilu Nylsinga 8pd-ha oml Ap-denna,
We Daflas arrows on poison put,

Oml dik tAlbs halyi nanga s3
Poison place up to plains villages here

ka la pol barg-ba tdba lyidoepil
from moon ope about togo will be

%C Ngiln Nylsings b  0-t-md
We Dzﬂn there go mot.
Ainga oml ndl pAdna. Ome

Abors poison bring supply. Poi-
silna chA silna hab lyidna, Oml-
son tree tea tree like is.  Poison
‘a slic mem hd didna. Mem eyin
the tree root in _is. Root potato
hab lyidna ; ked hokka do:1 pAdna
like is ; ground from digging take.
Siin bha jelyt  hd  didoa.
Tree the marshy ground on are
@lla  lin 4gdm-hi didna; hd
stony rock near is; it
igmhd dar derd tAppAm-a didne.
near summer winter snow remains.
Olla lin au we tab milliga
Stony rock top on snakes many
didne, Tab sitne nyf  hare
are. Snakes girth man's leg(above
didne, kdya bala chanyi haba
nee) are blackish yeilow like
lyidna, ehi hom fssi denha,
are, teeth (fingers) three long are.
6 Taba nyiam che-lyAm, sidna. Nyie
Snake man & biting, dies. . Men™
oml nil-tiba i-lydm,
poison bring in order to coming
Qlla  au hokka taba pil-ld

o rock above from snakes dropping

illyi Angdne taba. che-dna,
‘ten five snakes bite (kill).

nyi-Am che-dna ; nyi nikbru hokka -
men the bite ; men twenty out of

_ in length,

narrative is not -omyfm;.boginner
to place the corresponding English

Wae Daflas tip our arrows
with poison. The place
where it is obtained is
month’s journey from the
plains. We Daflas do not
go there, the Abors bring it
dowa., The tree yielding
the poison is like a tes
tree ; tlie poison is in the
root, which is like a potato,
and is dug out of the earth.
The bushes grow on level
ground nesr a great rock,
round which snow lasts
all the year round. On
top of it sre many snakes,
the largest being as big
round as a man’s leg, they
.are yellow and black, with
teeth three fingers’ breadth

If onme bites &

man he dies. When men

come to dig for the poison,
the snakes drop down
from the top of the rock

® and kill (bite) them, out

of twenty they kill five or
ten.
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Y5 Oppo pord illyi sab sa 13-1A fomls The men offer up liquor,

)

(o

L.iquor pigs mithons cows offering
0i pAtos, 01  pA-m-lyAm,
God appease, God not appeasing,
nyadanga ho-dna, ishi tA-1a
rain  falls, flood down-coming

om! kA-pA-mi-dna ; nyi
poison see happen not do; men
mollinga si-dna,

many

die,
Oml-a a hi Ab-na, an(ba
Poison the body in striking quickly

(F

si-dna, Ali-hd Ab-na, hAsobba
dies, arm in striking, slowly
si-dna. AiAnga ‘dorob’ chendna,
dies.  Abors' antidote know,
ngilu chem-ml. : }

we know not. .

Oml AboAm nyl bAm ki bon
Poison struck man the child borne

b

(‘,\,.

nyemm-a kbri-th-lyAn Al dukoa,
woman stepping over well becomes
hatna ;  nyi i Am issha
they say ; man's blood the water
ti- yi tella,  td-lyAm,
(with) mixed having, drinking,
Al dukna hatna.
well becomes they say.

fowls, pigs, mithon, and
cows ; if they do not,
rain falls and the floods
«cover the poison place, and
many men are killed.

A man struck on the body
with a poisoned arrow dies
at once, but if struck on
the arm he dies after a few
bours. The Abors know
of an antidote ; we do not.

But they say that it a
woman ho has just borne
a child steps over the -
wounded man he recovers,

" also if he drinks human

blood mixed with water.
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" In Part IT (Verbs) reference was made to the different changes’
in the form of verbs, for which no rule can be laid down.

The following sentences will illustrate this:
‘Ngh top-.pt td-k-ba hag denma’ means—
I begged him to releaso me  (let me go).
A ‘Nyb top-ph da-k§-ba hag deama’ means—
I- begged him t> release hi:a - (i.c., another man).

If in my bangalow I tell & Dafla that [ am going out shooting
to-morrow, and that he is to come too and bring from his house,
that is, from some distance, his double-barrelled gun, 1 say—* Arld
ngd uyin Qla gri-tailne ; nd-th, moba bapliim him biig-lyd, anjd.’
But if the gun is already in' the bungalot, so that he does not have
to bring it from a distance, ‘bilg-lyi’ is the word, Similarly, if 1
n‘y: *“You will have to bring three days’ supply of rice’ it is
¢ YQp (== nights) fom gi-b e:nbin biAg lyi or biig-1yd,’ according to
whether he has a store of rice at the bungalow or at a distance (¢ bilg,’
sometimen *bil,’ is to carry on the shoulder; ¢bfy,’ sometimes * b,
to cerry oa the buck as a loud).

If I tell a Dafla he is to.come with me on a three days’ shoot, he
- will aske— : )

Noki-ba ngil hadils Q-shi-tailne?
i.e., When  shall .we start off' ?

"The nearest eqnivalent to ‘ noka ba ’ is the Assamese * bahiraloi *
translated by ‘off;’ ‘shi’ implies that we are not going in any
_particular direction, and can only be inserted when such is the
mearing implied, .

If a Dafla says to his wife : ‘ Nyi anyigd a-il-nepii’, she under-
stands that two ncighbours living in the same village will be *call.
ing' at the house. But if he says *nyi anyigd u-il-nepii’, he meuns
that the two will be men from another village, or a long way off,

+who will ‘arrive’ at his hduse, probably to stay,

If a Dafla meets me and introduces two chiefs with him he will
say: ‘Si nyi si dlye, d.e, these men have come and are now
present, but if he gives e information that some chiefs not pre-
sent have come, he will say : ‘ Nyi anyigd u-ilye’, i.e., two men havo
come, but ar¢ not present now, :

»
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In & march through the jungle with Daflas, if 1 wish to tell them
that we will halt at the first river that we come to, Issy : *Ish ka-pA-
ki, yap-td-ja’ i1 mean * for the night’, ¢ yfip ' implying that ; but
if I mean ¢ for the midday rest’ it is: ¢Ish kA-pA-ki, dd-tA-ja.

The following two sentences illustrate the difficulty’ one ex-
periences with the tenses, . :

A Dafla boy is learning at a school away from his home, If I
ak ¢ Who is paying for his education at present P* the answer will

‘Milg did k3 nAm hi nyl-e ji-khrim-gad-mepii,’ vis., * The man
in whose house he is living is probably paying.’ But ¢ji-khrAm-bd-
npii * means ¢ has probably paid up to now.’

As already mentioned under Particles (Part IT, Verbs) the
force of ¢g’ is rather hard to define. Here is another illustration :

Looking up at the hills, Isay to a Dafla: ¢Nyisu gitdA tA-13
(=up in) rititche (landslips) chelongm (literally, worn and cleared)
kit-pi-ge-dd * d.e., * 1 see landslips have occurred in the hills,’ ¢ KA-
pA-ge-denns’ would mean ‘I sce they are habitually occurring.’

The following illustrates the difficulty one sometimes experi-
ences with the first and second persons of a verb: If a Dafla
asks for a pass to go to the hills to take delivery of a mithon owin
to him, ar.d | object to grant it, and suggest his waiting till next col
weather, I say : ¢ Derd\-13 sab pélyinpii’ =*You will get the mithon
next cold weather,’ i.e., ¢ You are not likely to .lose the mithon alto-
gether, by waiting till next year, are you ?° He answers : ¢ Derfl-13
pé-tenpii*=* Yes, I shall get it next cold weather."

The following sentence illustrates the Dafla method of express-
ing ¢ lust month ’ and ‘next month

.83 pil - s Ala nyikhrd la plin gi-k hadd;
Here month this (in) days twenty and eight that they seay;

kyAnAm 'pol birgna ha Ald-ba lyil-nepit hada.
(twenty) nine month ene from that to will they say.

The meaning is (talking of the month of February): ‘In this
month they say there aretwenty-eight duys. They say there will
be twenty-nine days from last month to uext.’ _

Here *birgna,’ a particle whose usage is explained in Part II,
Numerals, meaning ‘one’ month, implies the previous month,
while ¢ 4]’ whose usage has been explained in Part II, Demonstra-
tive Pronouns, implies the coming wonth.
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One may also notice in passing that having just wmentioned
twenty-eight, a Dafla doen not consider it necessary to repeat
the word twenty (nyikbrQ) before nine {iyAodu) to express
twenty-nine,

The Demonstrative Pronoun ‘hi’ is also used in & somewhat
similar way. Compare the following :

Ngilu Nylsungs, nyob  pAtlyi-ka  halyAm, b4 pdl ha
We Duflas  war wage will that  say if there month that (in)
patlyl  hal tppA-cho-dna.  Nylo orim-s  ben-time
wage will that hear happen first do. Friends allies  inform
d;nnl.
o,

The translation is—

¢*We Daflus know in the month befog.'c they (the Abors) actually
raid us, that they have decided to raid us. Our personal friends,
and those people of other village' with whom we are on
friendly terms give us information. :

I may explain in passing, that these hill people, having decided
on a march or a raid, wait till the first appearance of the new
moon, and then set out, travelling by night if secrecy is necese
sary.

xs
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- PART V,—~VOCABULARY.
.1, DAFLA-ENGLISH VOCABULARY.

A few Dafla worde are here given which have no proper English
equivalents, or whose English equivalents are doubtful or could not -
very well be given according to their initial letter in the alphabetical
order [ bave adopted :

Ai, the Abors—a loose term including all the tribes living in
the neighbourhiood of the Apa Tanang country which are not -
Dafla or Apa Tanang, but does not include what we know
as Abors, viz., the tribes living in the direction of Sadiya, &
place uuknown to the Daflus.

Blembil, an animal resembling from its description the chamois,
but perhaps the ¢ tikin’ of the Mishmi Hills, found in the
.snows ; its hide is used for shielde, ‘

Bloppa, the small cane hat usually worn by Daflas,
Chimér, the hill Miris.

Doimchi, the band with pieces of bell-metal on it, wérn round the
forehead,

Damks, the long brass pin through the bunch of hair gathered
over a man's forehead, :

Damishi, the bunch of hair itself,

. Eb, ithe lower garment worn by women, like the Assamese
¢ meckla.’ :

Oahi, the bell-metal plates women wear round the waist,
Hapls, the cane girdle on which the above are fastened.

Koyd, a kind of Thibetan goat, very agile, found in the snowy
precipitous ranges, .

Kriippi, the Assamcse ¢ sorti,’ the beam under the ¢ kenchi’in &
house,

Lel oml, a certain poison goml *==poison) for tipping srrows,
obtained, according tothe Daflus, from the root of & tree growing
ligh up in the hills. :

Lel liin, the rock on which the tree just mentioned is said to grow.

Lakrdl, the cane plaited tight round & women's leg above the ankle
aud below the calf, v o
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LorGm, tbe cane similarly plaited on & man's leg.

M4j, the tongueless bells used as money from Thibet, sometimes
called in Assamese ¢ Deoganta.’ e

Nyem tAb (literally female sugarcane), a crop grown in the. hills,
for food. )

O, ths thin rings of cane, several of which are worn round the waist
by Dufla men and women. '

Pi, a smelling mouse, but distinct from the m‘mk rat, which is
¢ kirti.! .

Panyt; the atick for stirring rice while boiling,

Raben, the pieces of silver, sometitace of large size, worn in.the
ears,

SatAm, a leather shield made of the hide of the ¢ blembit.’

Téar, o crystal bead worn on necklaces.

TAya, the Assamese ¢ koni dhan,’ a cereal.

Tél, a kind of mole, the loca! Assamese name is ¢shihil mia®
or * tetera koodoo.'

Temmi, the Assamese ‘boboss,’ a cereal used by the Daflas for
making liquor,

Tona, the red garment worn by women round the chest,
Yir, the Aesamese * moroli,’ beam of & house.

Yk ka sfidd, the Assamese *kenchi,’ the cross beam supporting
the roof of a house. '

2. ENGLISH-DAFLA VOCABULARY.

[Norz—ORDINARILY ONLY THE ROOT OF A VERB 18 GIVEY.]
: A..

Able (to be); v. chen, or ma-IA ; see also ‘14’ under ¢ Particles.’

About, adr. (meaning approximately), (particle) khAm,

Above, adv. and post pos., au.

Abuse, v, AgAm ben, literally speak-abuse.

Acid, adj. ot uaripe fruit, that affects the teeth, etc., and of quinine,
kAmbd (cf. Assamese ‘keha') ; ‘kilssQ’ answers tothe Assamne
ese ‘tenga’ of lemons, etc.

Accompany, v, & min ; see‘ min ’ under ¢ Particles.’

A ccusg, v, nelin hempa,

L4
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Admit, v. (acknowledge) 4.

Advise, r. tom-sfir,

Adze, #. Akh.

After, adv. and post pos. kikuhd,

Agsin, adv, loktd.

Agree, v, see ' Assent.’

Aim, v. yir or khril,

Alr, n. dolye.

Alive, adj. trdnil.

All, adj. mallg, : ' '

Alligator, n. bir, . .

Alone, adj &kkin, o

Always, adv. Mall0-4,

Ambul:cadie& n, tllyd; ‘lying in ambash ® (Assamsese ‘kip loi’) is
¢ tol y " .

Among, post pos. lepd-hd,

Ancestors, Att-Ab ef clA bi.

And, conj. 18,

Anger, n, bi hit ; ¢ Don't be angry !’ is *hechA ha bA yo!'. .

Animal, . si (this means ‘game’ in general); ‘sanu samin' means
o big animal that could kill & man, )

Answer, v, ben tim,

Aot, n, (general term) tarQb; (white-ant) rlipchi; (small black
ant) rQpebi kdyd.

Aqueduct, a. chonka,

Arm, n. 013 ; (forearm) lApl4 ; (upper arm) lApA,

Acrrive, v, O-ch, :

Arrow, n. Opi.

Ashes, n. mfil. -

Ask, v. tach (a qnestion;; (to do anything) hag.

Ask for, v. (money, ete.) ko (shorter than * ki, to wear) .

Assent, v. tell0.

Aunlt, n. (fnth:;’ldb‘;vt?er‘l wife) nau,

Avalanche, n. ritchd ; (‘an avalanche ia occurring’ is ‘rAtché ohé-dna,’

Awake, v. trans. mo ; (¢nt.) ho-rib, g ¢ .

B

gmhdbr,‘ n. kﬁln(:b. coife &
ack, n. Aok ; (of & knife, etc.
gad. d{. u-uu;,- ) ete.) yogga.

ag, n. (wallet) igin.
Bake, v. (in oven)g‘u.
Bald, adj. ddmbin. :
Ramboo, n. 8; (s bamboo ¢ choonga *) tdd,
Bauk, n. (of a river) soilyd sugilr, ’
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Bark, n. (of trees ) stkkd ; okr,

Bark, v. (of a dog) pi ; (of a deer) ka, ’

Blll‘l":‘:, adj. (of land) chikbr-dekhrina; (of a woman) thrln
glmoa.

gnket, n.hpuza(pmbalkﬂydfm:: the Assamese).
at, n. (the ordi ing pin pench; (flying fox) thpin peng-ga.

Bnhe.é.in!mm.h .. ) pench; (Rying fox) tp

Bead, n. tassi,

Beak, n, hiba.

Beam, n. (see ‘ Plank’).

Beuar, n. shitGm,

Buard, s, ghm, :

Reat, v, (with stick) j1; (with hand) ma.

Because, conj. s3 haba (literally, ‘ on acoount of this’).

Beckon, 9. hoi-iib.

Red, n. bi;hi?g. miyAb,

Bee, n. (the Inrge kind) tong ; (the ordinary kind) ngoin
very small kind) t.nr.) g3 ( " ) yas (e

Becf, n. sa edin [literally, cow (or bull) flesh].

Be]foat;;. ado. and post pos. (of time) kolga; (of place) Agada-

Be;,g. 0. (alms) kogl or kogrl. :

Degin, 0. lyi (meaning gencrally “to do'?.

Behead, 0. dim-pd bivm porild kOpd (literally, ¢cut right of and
throw away the head’).

Behind, ady. (of place) nAmyfmdalyAba.

Believe, 0. tejji.

Belly, n. aiyé. i

Bend.|o. trans. tirkd ; (a bow) hen-gA ; éntrane, (of a river) pd-k 4

-la. . .

Be!:‘t\. past participle, pilg-giir ; pA-yA.

Betray, v. bea-tiim ; ‘do not betray me’ 48 ¢ nglm ben-tiim mAba.*
The real meaning seems to be  to inform agaiust’,

Big, adj. ke or koi.

Bind, 9, (a prisoner) le.

Bird, n. pattd (general term).

Birth, n. see ‘Born’.

Bite, 0. che.

Bitter, adj. kAmbd (see ‘Acid’).

Black, adj. kAyA.

Blade, n. (of knife, etc.) yotchi.

Blame, v. nelin hempA.

Blind, ad). (where eye is enlarged ¢id pupil turned white) pyil;
(generally) nyicha,

Blood, n. Qi.
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Blow, v. trame, mi ; (imérans. ‘of the wind’) da ly1, literally, ‘ to
make a gale’,

Blue, adj, nej. _

Blunt, adj. (of a weapon) Are-mA (literslly ‘ edge is not ).

Boat, n. nd. .

Body, . semind 3 also s, '

Boil, v. (1) ¢rane. (rice) ms, (etchine=*boiled rice’ Assamese ‘ bhAt’,
hence ‘etchin madha’ is literally, ‘to prepare boiled rieo} $

(meat, etc.) is ‘iss ha khril’ (literally to stew in water) ;
(water) hd; (potatoes, etc.) hGm (causative of ‘ha '); (2)-
intrans, (water) chir or ig.

Bone, n. ali, N
Boot, n. lukh ; sometimes 1ukhla,

Born, v, (to be) af),

Borrow, v. nid che.

.. Bow, n, illyi,

Box, n. (Assamere word) perd,

Bracelet, n. koz.

Brains, n, plin,

Branch, n. (of tree) hiba.

Brand, v, bletchi. : }

Braes, n. pitor (appsrently borrowed frum Assamese ¢ pit8la ’).

Brave, adj. harna or haine. :

Bread, n, fittei.

Breuk, v. (1) trane (cup, or britile small thing) modtb ; (a long
article, leg; etc.) Almt tar : (2) intrams. (cup, or brittle small
thing) ddb; (a long article) dar; (to be found broken) dts ;
(to remain broken) dibl-dae.

Brenkfust, s, chinka,

Breast, n. (mnn's) hiabld ; (woman's) otchd,

Breathie, v. el .

Bridge, n. (the ordinary kind, Assamese ‘dalong’) dollam ; (the
narrow kind, Assamese ‘ hil-ko') sog ; (the kind made of wire or -
canc, on whioh people sit and pull themselves across) sella.

Bright, adj. (of moon, etc.) hoj-hf-ml, -

Bring, o. (av elephant, buttalo, etc,) bi ; (s man) im (literally cause
to come) ; see also ¢ Carry . .

Broad, adj. tit.

Bronze, #. (Assamece ‘kih’) thl.

Broom, n. sempil, .

Brother, n. (elder) abi, atch ; (younger) bor,

Brother-in-law, n, (‘sdli’) lyih ; (sister’s husband) mab,

Brown, adj. pi-ld-ns ; (of dead leaves) nf-1d-na,

Bubble, 5. hioppi.

Bud, . oppo.
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Bag, », thb, '

Buffalo, #. mindui ; (wild) dilin.

Build, 9. ma,

Ball, 6. aa n

Buneh, ». (‘1 plnnvun-) (knpﬂ) plong.

Bunale, ., pichi pfiy (*ply’= one, see 'Vumﬁnlo’) or pﬁchl akk,

Rurn, 0.(1) trans. pir ; (2) intrans. IyAl or g,

Barst, 0.(1) trans, béiteh-ma (literally, to mnke burst) or match ;
(2) tntrans, batch or tiich.

Bary, 0. lidha,

Bat, cony. okkn,

Batterfly, n., porbiadld,

Ruttock, n. koio,

Buy, o. rep.

c!

Calf, n. (of leg) litti,
.Call, o, gt (the “4' is shorter than in ‘ gi "= to fly) ; (by uhoutm')
ri.

(‘nﬁnl n. relam,

Canc, n. (the tree, Asnamese * bet *) dnil,

Cnpsize, ¢. intrans. k10,

Carcase, . ddmpd,

Carelews, adj. hog hem-pa-mi (lnenlly. *he does mot mind my-
thin,

gnrry,g- )(m hand) bd, (on shoulder) bit ; (on back) bA,
nt, 0

(‘nmrnct or cascade, », bitim,

Lutcln, v, (zencrally) nottd ; (fish, with a net) h&rt& (Gah, with o

‘polong ') pfirtn,

‘Cautions, adj. kimin kdmin 12, )

Cave, . 10pQ,

Caw, v, (of crows) al-gri,

Chnm . yiadar (of iron) ; Akhirdnga,

(‘hnngc, v, trans, (clothes) ki-g, or gﬁg.

Chiannel, n. selam,

Ch'\rcfml n. mér,

.Chase, v. Akd Akoba nemin ga; (mth dogn) rl\-mm-gu. :

Cheap, edj. dor aiuyil di (htemlly price is lmnll)

Cheat, v, am,

'Uhﬂ‘k n chopld, nahchi,

Cieit, ». (thorax) bblo or stisen,

Chew, v, nyien. ) ’

Cli ke ', #. (young birds generally) pochﬁ. . R
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Chief, ». gord Ata (literully, *subject’s father’),

Child, w. k or ki aji (without reference to sex).

Chillies, ». yomtri or tir.

Chin, ». cbAprf, nytirrd,

Chink, ». (small Lole or crack) 0ki perim.,

Chip, #. patch. “ chipped’ (of & cup, etc.) pAjA.

gll:oleu, n. dilyi.
opper, n, ukh (a general term including axe, ete.).

Choose, v, kﬁ-khf‘ﬂng!. : g 8%4 ) .

Circle, n. dokilr; ‘They sat round in a circle’ would be ¢dokAr
di-adld di-nma,’

Claw, n. lessin, ’

Clay, n. dekin. :

Clean, adj. derril ; 9. ma-khra,

CIiff, n. bddinga,

Clinb, 0. cba, .

Cloth, n, czz. )

Cloud, n. dinye. :

Coarse, adj. (gencral) kimte ; (of cloth) thn edtna (literally ¢ cloih
of coarse thread’). Co ’

Coat, n. lalu. ’

Cobweb, n. abtdsin, .

Cock, n. pori rip (literally ¢ fow], male’),

_ Coil, v. (a rope round anything) ha,

Cold, n. (opposite of heat) sikr; adj. halyl.

Colour, n. paripigd,

-Comb, n. tekhr; o, (hair) dumpd tQ (literally *head comb’; the .
Daflas do not say ‘ddm t ' though ‘dGm* means ¢ hair’).

Note—The * 0’ is not quite so long as in ¢ t& ’ == ¢ drink.’

Come, v, 0t ; ‘come out’ is *len’,

Complain, v. (in court) yul@ ma.

Concave, adj. pikib, )

Convex, ad/. giblr,

Confusion, 5. ‘okom denna’ ¢ ¢ hukmai .denna ’ means *is’ or * are
in confusion ', ’

Cook, v. see ¢ Boil ', ¢ Roast’, ¢ Bake'.

Copper, n. &Assamese ‘tAm’) torlQ.

Corner, 5. chirlt or chiiki.

Cotton, n. (the kind known in Assamese as °himolu tola') gr8
oppfl 3 (sown cotton) ‘sechi.

Cough, 0. assl or assfied, .

Count, 0. krikA. The word for ‘to measure’ is pronounced with
a still longer ‘4’, .

Cover, conceal, (v.) kA-m@m,

Cow, n. 83 nyemma,
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Co-wife, ». (Assamese and Hindustani ‘satni’) barna.

- Crack, 0. (1) frans. ble ; (2) intrans, t, or gi.

Cracked, adj. (of glass, brass, etc.), tAnghm.

Crawl, or creep, (v.) nga-l0.

Crooked, adj. (of a stick, etc,) pagile ; (of a road) phkAr,

Cross, v. (a river) rib, )

Cross-road, n. (where three roads meet) tibla ; (where four, five,
or six ronds meet) pliplom.

Crow, n. pod; v. (of a cock) 1.

Cry, v. (like a child) khrAb ; (cry out) nd- or kin-nd ; (of animals,
generally, crows, jackals, doves, deer, etc.) gri.

Cubit, ». lad. *

Cultivate, v. pa-bin, or tebin.

Curds, n. kd-chunna,

Cure, o. Al

Curl, v. intrans. (of hair) grd.

Current, n. (of a river) biddfra, ekt 5 (several back

Curve, o, ‘ntrans. (once) pbkQ or pakt; (se times, back-
wards and forwards) p&?ﬁﬁ palla.

gustom, n. lyAglba. (open) phteh ; (down, of
ut, 0. pA 3 (in picces) pa-mfl; (o H WD, [}
etc.) t0 thb (literally Eaase to fall down’). (down, of & tree,

Cymbal, n. hembin,

D.

" Daily, ado. litchilitd, -

Dam, n. Sriver“ bund ’) sig; v. hen«thm,
Duinp, adf. ytun ; v. tibom,
Dance, 0. 8ii.
Dark, adj. kin. : :
Daugliter, n. ki nyemm. Daughter-in-law, #. nyehytt,
Dawn, n, Arkom ché,
Day, n. Al . :
Dead, adj. sidnil ; * is dead’ is expressed by ¢ sin-bA’ (‘ has died *),
Deaf, adj. rathr. Deaf-raute, ». ritAr-patchA,
Debt, . jogor (Assamese word). '

s 0. F

Decave, 0. am,
Decide, v, (settle temporarily) bempl or bempl belld; (eettle.

finally) benym ben-tiim.
Deduct, v. ma-lin.
Deep, adj. (of a river) ard., .
Deer, #. sudum ; (smaller kinds) sjji ;* (Assamese ‘howa pohu’)

dampfipe.
Defame, 3 be-mr, .

°
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Defend, 0. (a place) miittlir, (a man) nyem-nottd.

Deiry, . a1 .
Delirious, adj. (saying things under the influence of delirium)
om-Alyd ; 0. (to suy things thus) bem ben-khird, :

Demand, o. kikd, Demand back, ki-ki-ka,
Dense, adj. (of jungle) ftché.
Descend, v, ipd.
Dew, n. sgw or ghmshi.
"Die, v. sl
Differ, . (to be different) ben-jlik s0-m4 ; or okk okk s,
Difficult, adj. (of o ruad, path, or journey) OQuh-0hA ; (of feats)
miish mahit (literally ¢ difficult to do'); (difficult to sey) besh
behi ; (ondivarily) cssilid,
Diy, 0. obudil, or da.
Dip, o. ibom.
Diphtheria, n, (Assamese ¢ tipA mora ') nlintidalle,
Dirty, adj. kiten,
Dishonest, adj. khrailyina.
Dirtauce, n., or distant, adj. Ad4,
Distilled liquor, . hurdb oppo. )
Distrust, . tejji wd (literally * trust not’).
Divide (distribute), 0. pen,
Do, 0. ma,
Doy, u. (domestic) iki ; (wild) sechcha,
Dour, n.-cyln, .
Dove, n. pikkil.
Dowustream, ado. 8ki dailydla,
Drag, v. po.
Dream, . yimmd k-4 (literally © vee in sleep’).
Dress, v. sntrans. ki (from » nuked stute), ¢f. kig, to change
clotbes.
Driuk, 0. td. The * Q' is very long.
Drive, v. ropA.
Drop, n. (of Hluide) di. . .
Drop, v, traus, hoppd. ‘1 dropped’ is ‘ngd hoppd-ma-pen-nlimma’,
Drruw, u. ditm ddmn, } .
DLruuk, ady. (through liquer) tdkhrdm ; (through eating ganja or
uny solide) diikbrGm.  Note—The coustruction of these words
is worth noticing: 1akhetw fella meuns ¢drunk’, i.e., baving
Lecome drunk ; takhrGm denns is not the way of expressing
the English  *Le is drunk,’ but tdkhrim pdinma ; similazly
SdihbrCn yonma’.  The perfect teuse is, after all, the proper
tunse for expressing such a condition, .
Dry, v. ligns. (in ke su) lippi or torpi; (Ly the firc)
Lromipi, . :
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Duck, n. pajAb.

Dumb, adj. phtchA,

Dust, n. dewifir,

Dwarl, n. ottd (really.an adjective meaning ¢ short *). :

Dye, v. (forall colours, generslly) nyen 1d; (w dye red, by
builing) khra-18 ; (to dye yellow, by builing) khrd-uyin, .

E.

Each, pron. chird (see alvo under ¢ Pronouns’ in Accidence),

Eur, n. num,

Eur-riug, n. (‘rOben’ is the pearest word, 'q.0. in Dufla-Fuglish
Vocubulury).

Earth, n. klﬂ.{._

Eaithquake, n. mnibl,

Eusy, adj. u 5j0b.

Eat, 0. du.

Eclipse, n. (the Duflus say : ‘A fubulous animal is ewallowing up
thie sun ‘or moon) * *TA uma diuyam mnedns.’ What kind of un
anitnal the * TAin’ or * TAmwa’ is, they do not thenselves kuow),

Elge, n. (of a kuife etc.) lyddra,

Luy, 0. pip.

Eight, adj. plin.

Elbow, a. lituyi-pabtl,

. Elder brother, n. |see ‘ Brother '],

Elephuot, n, sata,

Lmpty, adj. assfir, Arrd.

Endure, v. hengla,

Xujoy, v. henjiys.

Enough! adj. him ba! or Al rap ba!

Euter, r. 0 or A, i

Entice, v. 8d il pa,

Epileptic, adj. seme.

Equal, adj. lekkin,

Ereet, v. (ul fence) nl, 1

Xscape, v. lenl ke (literally * getting out,’ * run away ’),

Evews adj, (of land) hippd, g ot 7)
Evening, v, ollym,

Evening-weal, n. allydm duddm, -

Exnct, adj. (exactly fitting) kattd,

Exchange, v. (things) kilyi.

Extinguish, v. maemni (‘mi’ answers t5 the Hinduatani * thanda’).
Eye, n. anyi. ’ ' :
Eye-brow, . nyisamam.
- Eye-lash, n. nyup@un,
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P,
. Face, u, nyQtdnytim. .
:l';‘d:lt, v‘;dt'nl?an:dohi-mt.
airly, adv. (middling), meg (Miri ‘gAm’)
Fall, v, (from a height) hol ; (of rain, " ; :
o;er) gis (of o trgel ZMr. 3 (of rain, snow, ete) ma or bo ; (trip
¥alse, ad). am or amikki,
Fan, n. moiylb, v, moiyb ydb,
Far, adj. and adv, 843,
Yast, adj.(h‘t_nrin.
Fat, adj. (of s human bein,
Fnt'her, n. Abo, g) pot
Father-in-law, n. ftta,.
%;‘eu, n. X : L . he
ear, v. (1 fear, he fears, ete., A i
. « hosh znna’i.rd)‘ DO:’t fQI.IJ i:',‘mx%i.}‘g" L] %hl di’ or
east, n. (no word) etchin li i H :
nearest cquivalent. oppo (literally, ‘rice and liquor’) is the
Feather, n. am. . .
gee‘d, u.-hlran:. (gzlve to lelut) demged.
eel, v. hen chin (literally, ¢ recogni
Fence, n. stllQ; v, tram.y;ﬁlm ng:““ by touck).
Fermented liquor, 5. oppo.
Fertile, adj. obfina,
;‘ight, v. moi-f-sil,
ill, v. trana. yell . :
lkﬁtx’n ! :’M yella (of a sack, etc.); (generally) a-la; (of water)
Find, v. trans. ka-pl. '
Finger, u. letchi.
Finger-nail, . lessin.
gin‘uh;;. mlgih-ny‘\.
inished. ere are some idiomati jons in thi .
Hacbi 1 ia o Kind of interjcho, s exprenione n, this gonnestion,
, ot or ha-di-bi=*That is all,—thereis no more to
Ha-he-k is the term for saying that's su i
e t d eq. ¢ ?Pl‘y of anything has
::“:: d..°4 an en nl‘ ' ngd{ kit ha-he-kit '==* our oil g.. come to
Di-k-ma (literally, ‘does not remain again’) i idi
A e . gain') is the idiomati
¢ p aga atic .
::;::'ner 'o expressing ‘it was finished ’ (i.e, completed) ‘long
Fire, n. 0m or ilm, v. (to set fir
e i o et fre to) 4m.
Fire-place, n. immi,
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Fire-wood, n. sett.

Pirm, adj. (of earth) Attor. ’

Firnt, (ordinal) cho. &Se¢s under ¢ Particles’ under IV—Verbs, in
Accidence. .

Fish, n. ngoi. Different kinds : Assamese ‘ gorua’ = Dafla *ngore’;
Assamese * kuri ‘= Daflaf terre’; Asnamese * senni ‘==Dufla ‘ ngog®,

Fish, v, ngoi men (literally ¢ kill fish *).

Fit, v, (one thiog to snother) porsi or krich,

Flesh, n. cdin.

Flint and steel, n. (for striking a light) tengel 0118, Note~'tengri’
means *stcel’ and * 8110 * means * flint ',

Float, v intrans, hallab,

Floor (of a house), n. dopl,

Flow, v. (of water) bl ; (of blood) 4.

Flower, n. opp(,

Fly, n. t&i, 0, gi (the ‘4’ is longer than in * g:' = {0 call’),

Flying-fox, n. tippin penggs (literally ¢ big bat’),

Foam, n, shuppi {on water).

Fog, n. (generally) bApum, or mir-piss, or dingir; (the lae
morning fog of the cold weather that lasts till 10 um 3
(the - continual mist or clouds on the hill tops) dom.

Fold, v. (clothes, etc.) chirkar,

Follow, v. trans. There is no single word, ! Follow me’ (that is,
without any ilea of pursuing) is ¢ Ako Ako-ba-illyd.’

Foot, n. lupld. . .

Forbid, v. ben-tdm ; ben-tim-beng g (literally, to eall out, ¢ forbid-
ding ).

For l,gn. siig or Akhrd-ki-hd ; ‘4khrd’ means ‘ shallow’ or *ford.
able'; adding ‘ki-id ' almost makes the adjective a noun. * Here
in a ford' would be ‘si Akhrd denna (literally, ¢it.is shallow
here’). - .

Ford, v.) (to cross by ford on foot) stiga sd-rib,

Forehead, n. nyQm.

Forest, n, mniri. :

Forget, v. m-pA-mA (literally ¢ think keep not’),

Forgive, v, 4p-pi.

Forty, adj. cardinal, chempl or jempl.

Forward, adv, hibla dailyd-ba.

Foster-mother, n. Anchd,

- Four, adj. cardinal, apl.

Fourteen, adj. cardinal, illyi lapl.

Ffowl, n. (domestic) poronga ; (wild) porsin.

Friend, n. (one to whom a Dafla’ wonld give his daughter or sister
in marriage) nf-ln ; orim (a friendly trader, not-an enemy).

Frighten, v, ben lim (by words) ; (by actions) lyi-liim, or ma-1tm,
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Fmg, n. (in gen;nl)‘) tatil ; (as distinguished from the toad) jari,
rom,
-Front (in front of), il-chd.

Froth, n. shuppa.

Feuit, n, aihi,

. Fry, v. og or khrag,

Full, adj. blitsAr,

}unml n. blag,

Yur, n. am.

G.

Gag, v. slitdm,
Gale, n. doiltd,
Game, n, (‘ quarry " Assamese * pohn °*) od,
Gnrlnnrlﬂ . ?o) make a garland of flowers) opptt ri (llteully, tllmd
owers
Gate, n. sullt Agrd (Iltcully ¢ fence, door '), i
: Gathu‘, v, okfim,-
Get, v. ki\-pit-ga.
*Ghost, n. fil.
Ginger, n. tikhi, d .
Girl, n. (* youug maiden,’ Miri ¢ kinQnga’ Mm- emma ;
oppo-es to a boy) ki nyemmn, . & ) ¥ 5 (child as
-Give, v, ji,
Go, v, 0 ; (go away) On-kfi,
Goat, n, mbm (wnld) shiblil,
'((:;od n. Th
vitre, n. g(h is is an adjective. Hx\ nyl ha gt
" means * That man is ouﬁ‘enng"fmn goitre ', y glp deona

Gold, n. &in.
ftalo, elephunt, etcz‘ nit,
(Assamese ‘ bhoral ghor’ )
G ai. .
G il ; (long) namui,
Grave, ]

Gﬂ.‘en, adj nﬁ) in. .
hr:lm’ v, :lorha di." meams * in growling * (of dOI) : ehen-v!-h
i ' means ¢is growling and threatening to bite ’
Gum, 5, etti or abbd, & g to bi (0“ dog).
Gun, n. mdba, :
H.

Tail, n. nyedota.
,llulr. n. (of budy) ddm ; (of head) lapd,
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Half, n. thchgon,

Hulf brother or half sister. No distinction is made.

Hsr;ld 3 AR or lapla. *AlA’ would include ‘arm’, ‘l&pm ouly the
‘band’ .

Handle, n. vAl,

Hang, v, (1) trans. (n man) phsdr ; (my inanimate thing, by a
:&nng. etc.) pai-in ; (ditto on & peg) hai-in ; (2) énérans. pai-in

Hard, adj. (as opposed to *gentle *) Attor ; (of eurth) dettor.
Hm-e, , sichi,
Hure-hp, adj. (Assamese ¢ khurua') ndbjA.

Hat, n. see Dalla-English Vombnlmi!
ochll ghrdna ’ means 'tho egge

Hatch, v. trans, egys)
(hte.mlly chnc&enl *) are Elng hatched ’,

. Hate, 0. henjuk mil.

Hawk, n. (Assamese ‘ siloni ') pum.

Head, n. eppin.

Heal, 0. il ma (htenlly make well ). -

Henp n. pikis,

Hear, 0. tA.

Heurt, 5. A

Heavy, adj. 8.

Hedge, », dﬁkk&\r.

Hedge-hoy, n. sikki ; (another kind) bok!.

Heel, %, lud.

HelI) y, 0. (by going with) a-blam ; (by going to the rescue) bem.
im,

Herd, " (of goata, etc.) olltm.

Here. ady. 83,

Hesitate, v. kA-min.

Hide, o. 013 trans, kasid ; (2) éntrane. kessla di (literslly, ‘remaine
concealed '

High, ads (of a hill, etc.) au-d; (of land, Assamese * vAm mAti’)

Hi l n. guddA ¢ The hills * as opposed to ¢ the plaine * the Daflas
call loosely ¢ Nyinl-mmga (literally ¢ Dafla villuges *), ’

Hip, ». Aldr .

Hire, v. trane (to let on hire) jd; (tuke on hire) Aja-ji.

Hoar-frost, n. thpplm,

Hoe, n. kronl :

Hold, v. na-ttl Ap (phyne.lly grasp’) ; (of a vessl, to *hold
water’, etc.) di-kin, C

Hollow, ddj (empty) rihQ, -

Honey, n. tong.

Honeycomb, ». tong mlynp.
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Hoof, . letch.

Hook, . ekkir.

Horn, #. art,

_ Hot, adj. op2.

House, #. nim,

How, adoe. hogshab,

Howl, v, nd.

Hnngcr, n, kina,

Hump-backed, adj. pokhl.

Hunt, o. gri. .

Husband, ». nyol. . L. :
Jlusk, o. d0kh ha, . ey
Hat, ». tabla, .

1
lm .. (tlnck) pomth ; (thin flakes) ksimmi.
m, ad; -amuunm means—], be, they, we, ete,, am, i-, or sre

Illmnmnte, (ehild) agrd (‘ ki-a *amchild
In, pmt f:ufdr:, arQ-hd, )

Incubate, 0. (ol a hen) gab. . .
Indian corn, . titppa. :
lusects, ». (in general) toppum,

1rou, . (raw Jodnr ; (manufactured into knives, -to) tak.
Itch, 0. (pain slightly) etch aba.

J.

Jackal, n. [There isno word except the Assamese ‘hiyAl,’ as - they
are not found in the hils.]

Jar, m. (vesacl) Opum,

Javelin, ». (Asumese Jhntl o) ndba.

Jaw, n. chopld. :

Juin, v. (1) trans. (two bits of string, etc.) pars! sd; (generally
von-shi 3 3 (2). intrans. (of one road or river mmwg
fidddm s,

Joint, . {of the body) pabdl.

Jnice, m. (of fruit) AlA.

. Jmnp,v pi 5 or jit.

Junyie, n. (weed- overgrowing a road, etc.) ¢ habt * (derived from
Awsumene ¢ hitbi’) ; (permnnem small Jnngle) mndrd ; (blg tree
juugle) dald or ad!d ; ¢ pitkhrG’ means ¢ short scrub )nngle.
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. K.

Keep, v. dig.

Kick, v. t (slightly longer than in *to drink’).

Kid, n. ki,

Kill, v, wen ; or stronger okin-gi-b men, *to kill on the sput’.
Kisy, v. mi-pd or mo-pab.

Knee, 0. lubbil,

Kneel, v, lukkum.

Kuife, n. ybtchi.

Knock, v. (at & door, ete.) ma-din.
Knot, n, pabf. -

Kuow, v, chen.

L.

Lae, n. ott!, '

Lacerate, v, (asabear) hi. Note—The perfect tense is ‘ bAp-ntimma.®

Ladder, n. (the bean with steps cut in it for climbiug up to the
house) ebld.

Lake, n. sinyi.

Larme, adj. lechcb.

End, n.( ed. .
p» n. (man’s 6r woman's) harpd.

Last, adj. Akka kitra hok ; v. pa.

Late, adj. bissd.

Laugh, v. nyir,

Luy, v. (eggs) pt.

Lead, n. rAj (the metal).

Leaf, n. (generally) ennd ; (Inr,z? ok or okr ; (small) naantl,

Leak. The force of the words *dada’ and *Add ° needs illustration,
¢1ss 444’ means ‘water is coming in’ (the boat), f.c., ‘the boat hr:.;i
*nyeddd didd’ means *the rain is coming through' i.e., *
leaks,' *D:idd Add’also means *there is a leak overhead ’.

Lean, v. tab-gro.

Learn, v. chen, besir-ké, tom-stir-ka. .

Leave, v. ia man or a pllce? yop-pA.

Leech, n. (the small jungle leech) tAppd ; (the large ome found in
water) telli.

Lelt, ad). (lmnd? AlA (=hand) ltch,

Leg, n. (general) Ala ; (below knee) lepla ; (above knee) harpo.

Lend, v. nirt-1A ji (literally, ¢ give on loan '),

Leopard, n. tAkkAr,

Leprous, adj. téi. ' There is no noun for *leprosy.’ *HA nyl ha
téi denna’ means ¢ That man has the leprosy.’ ¢ HA nyl ha seme
denna’ means ¢ That man’s flesh has- gone,’ but refers rather
to an accident caused, e g., by fire, or to a shrunken limb,

and unot to the disease of leprosy, .
. r
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Lo ke i, s s Aeidns *I¥

t, v. De ve’ s¢¢ un once ¢ V—

Verbs, anoho. ) part

Let go, v. t e

Liar, 5. krai

Lick, v, !l

Lie, 0. (ull a falsehood) am,

Lie, v, (rest) gepla kA; (on one’s back) di khrella kir; (on one's
awmnch) bam-jol- ur (Why do you lie thus on the ground?)
is * Ni kAr-du-pAl %'

Lie in wait, v, hazla kar, )

Lift, v, nirgb,

Light, n, (fire) im,

Liglt, v, trans. pr,

Light, adi. (not heavy) hojjub.

Lightning, ». dolyA.

Like, adj. or adv. haba,

Lime, n. (chalk). There is only the Assamese word ¢ chtin’,

Lime, n, (the fruit) narf, -

Link, n. (of a chain) chir. “One link of & chain’ is *hird
chir-g4’,

RN “biu all A (inde-

. Little, a small quan! mnun olopmln mgl
ﬁmteal‘y? Bengali ¢ kichehi tll% .

Live, v. thr.

annd. n. (the large black kind) s6ji; (the long-tailed kind with

lown its back) sdpin ; (the small wall-lizard) somrab.

Loose, adj. (of a rope, etc.) plssQ, -

Loosen, v, pla-ph. - )

Loot, v. 10bin.

Lose, v. nyim. Note—The passive ¢ it is Jost " is ¢ nylmnopn.

‘mLou, n. tLhe Assamese word is adapted and pronounced ¢ lnhon') ’
ve, v. .

Low, adj. (not high) kotch.

Mad, adj. .
Male, mii.':;::l‘” e
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Man, . nyl.

Mane, n. (of pigl) madir am,

Mango, n. toggl.

Many, adj. egi.

Mark, a, pni. ¢f. * in-pai’ wound murk.t'.l ‘lur'

Mnrrv. v. nyeds ma (ceremoniously to perf
mony) s (z
(of the woman) nyol or yeg& nA (liter: ‘to take a husband
or mnln‘;)? ¢ Are you married ? ' said tol womln. is ¢ Nyol nip
niim '

Measure,y v. kri-kf, .

Meat, n. edin,

Medicine, n. (No word. Assamese * lorob’ is used.)

Medicine-man, n. (n priest who profeuu to heal by incmm.iom)

ny(b.

Megt, v. Q-ri-sQ,

Melt, v. intrans. ji.

Merely, adv. hahd,

Midday, adv. (there is no noun). Middny m-dny:-u la-pAlld ;
midday to-morrow a= Arld Al la-pAngm,

Midday meal, n. deja jAbba.

Middle, adj. lef&.

Milk, n. otcha, or tenyi, v. hi. :

Mist, n. hiplm, or dom. 8ee ‘P og

Mistake, n. mr, See under * Accide!

- Mithon, n. (cattle) sab.

Mix, v. ndya or moya.

Money, n. (no word except the Aulmm ¢ dhon’).

Monkey, n. sebbi.

Month, or moon, n. pol. When emphatically pronounced, this
becomes ¢ pil*, :

Mosquito, n. toru, ’ ’

Mouth, n. porbsAlA.

Mother, n. &nwmi\ or An; mother-in-law, n. ai.

Mountain, n. gildda ; (a single mountain) mnid.

Mouse, n. dimpli; (field mouse) pimchi; (s smelling mouse,
but much smaller than the musk rat) pl

Mouth, n. a (sounded less sharply than ‘a,’ meaning ¢ bamboo ).

Mom.h, of a river, n. pillin.

Move, v. (1) trans, ebil. (2) intrans. (only used in the prohibitive
fort ¢ ebl Attd bid’ ! == ¢ Don’t move !’

Much, adj. and adv. éga.

Mud, n. jelyd. -

Musk rat, n. kirte, )

Mutilate, v. pa-mqQ.,

neo—lv Verbs—~Particles.’

of the mln? m nd (hhr&ll.}l ‘to tlkc [ ) 'om:;;"').; .
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. N.
_ Naked, adj. thld-kongs.
Name, n. amina.

Narrow, adj. (of s road) ohibd; (gonoullyf as opposed to ¢ bmul')

tinya.

Near, adj. and adv. 4gom-A-14.

Neck, ». guigfr.

New, adj. nit.

Nickname, n. minjar amina, - .

Niece, n. (There is no distinction between a man’s child and his -
brother's child, hence no separate word for ¢ niece * or * nephew *.
1t is siply ‘ki.) -

Night, n. a1

Nine, adj. numeral, ky.

Nineteen, adj. numeral, illyi-le-kyh-gi.

Ninety, adj. numeral, ching-kva-ga.

Nipple, n. (wouan's) chochir, .

No, ado. mi.

Nod, v. pak.

Noise, n. od. )

Noon, n. Al la-ph. o ,

North. (The four cardinal points are not used. Direction is
deucribg.)d as ‘ upstreum, downstream,’” and ‘ou either side of the

. stream., . .

Nose, n. toril.
_ . Now, adv. sija.
Now-a-days, .ado. sinyi sil

Numb, adj. (The words vary ; * his hands are numb"® is ¢ AlA M-
khrim denna;’ *his toes are numb ’ is ¢ litchi JA-ye denna.’
For a person, * to be numb * is ¢ chikiim ' a verb.) :

Nurse, n. ndbg or ki-a ndba (child’s nurse).

0.
Obey, v. te-10.
Offer, v. ji-kA. *I offered’ is *ngiji-ph gala’
Often, adv. Jalyt nikhra-gi.

0il, n. (all kinds) kati, . .

01‘:1.1"0 ;) nyekAm (of living animals); kdohchd (of inanimate
ings). .

On, post pos. au-hi (literally, ‘on top’).

One. wumeral adj. o o)

Onion, a:' um: : :

Only, ado. article ¢ gon’ is used, ¢.g., * ;! '

Open, ad). ms l?opa. gon s ‘m"',"’ only one
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v, mako.

Opium, n. (in the seed) oppo aihi ; (prepared) oppo kannt (derived
from Assamese ¢ klngi;&. . '

Opposite, post pos. k- grd-hA.

Orange, n. sQl0p : orange tree, n, nard,

Orchid, n, (the plant) td hach ; (the flower) hitch oppt.

Order, n. (command) bard. By his order ’ is * Hi-bard ba’,

Ornament, n. gimna, )

Orghan, n. hoplin.

Other, pton, ¢ The other’ is ¢ khreb! .

Otter, n. serim. p "

Out, outside, adv. and post pos. Aghi..

Oval, :? baya. post pos. g

Over, adv. and post pos. au. .

Overflow, v, intrans. (uf a river, etc.), henchd.

Overturr'li ©. trans. likab. wd. For th

Owe, 9. There is no proper word. For the ex: ion, ‘T. owe
money ' the Assamese word *jogor® (fault) is m as * Ngi-ka

Ojogor didna’, - is ‘nghks s | )
wn, pronoun. y own' is ‘ngh-ka #8’; similarly, for ¢ your
own’ and ¢ his own ' we have ‘ ni-ka 88, and * M-h’:b * y

Owaer, n. Att. '

. . P.

Pace, n. kollyi, ¢ One pace’ (l:‘ 8 meuurelr‘neut) in!;korgd dig a.’

Pack up, o. igin abA-den or derAb piitch (= thin, ro|
Anu?nese ‘ mAl bostl ) den-lQ ra-1a. ¢ &% propecty,

Pail, n. hAlchd (this is formed ount of a gourd), a larger kind is
called * Gptim,’ a smaller kind ¢ ydked’,

Pain, n. atch, 9. impersonal ; it pains’ *is atch denna’ or ‘atch
d0dna.’ o

Pair, n. ‘anyi-gd’ is the nearest word, meaning simply ‘two’,

Palisade, n. glirim.

Pant, v. &4 )

Parrot, n. bet or putth (= bird) bet.

Pass, n, (throngh hills) gekkad. . (to go beyond) u-cho.

Pasture, v. ro,  This means to tie with a.long rope and thus allow
to graze.

Pat, v. pikd.

Patch, 9. hongth,

Path, ». limpld ; (s narrow one) svldm,

Paw, n. lAtch,

Peacock, n. podpong.

Peak, n. pottd.

Peel, n. okr. . krepA.
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Pick up, o, ( small thing) ndrkb ; (s large thing, to liR) jorkb.
Piu-,u: * A piecs’ or ‘ one piece ’S-‘owhr-m’ :l“: ) ok
Pi {&o':'mu) illyi ; (wild)
.““": ) illyi ; (wild) sa.
Piﬁ-m. n. pikkim,
Pinch, o. inghb. .
Pinc:m.bu. (for holding red-hot iron) maskb, or {a larger kind)
m o
Pine:g:. the tall tree) passd. ’ .
Pipe, n, {for -mokingg E.'.m )
is pronounced as though proceeding from

Pit, 0. ur. The ‘u
the chest. .

Pitfall, u. (large, for catching elephants, etc.) deb. )

Pith, #. ripa, .

Pity, w. ‘ghm is no word corresponding exactly. ¢ He took pity

on)’ is ‘Ard aid nilmma’,

Place, 5. gud.

Plains, #. (as op to the hills) bapA.

Plant, 0. (transplant) dt (of paddy, etc.)

Plantain, 6. (the wild tree) kallt ; S:l::.enlﬁuud one) kopA.

Plate, 6. (Assamese ¢ t8’) pitchi ; (generally) boka pekd,

Dlateau, n. lyiph. i :

Play, 0. (‘demAli kor’ in Assamese) s3-min.

Pluck, o. trans. (a bird) bdbin ; (iruit) po.

Poiut, u. (of & knife or top of a tree) nyitd, :

Point at, v. (with finger) shikin ; (with anything else) ha kin.

Poison, ». oml. X

Polish, o. ma-IAb (of things in general) ; (of brass, copper, ete.)
ril-1Ab,

Poor, adj. (No word ; nearest expression is ¢ wealth is not,’ vis.,
‘ar yom-ma'). ) .

Porcupine, », siss.

. Porpuise, . bui.

Posthumous, ad). (child) shile nam (ki-a).

I'otato, n. ked-blaiam (literally ¢ carth egg-plant ’), or eyin,

Pour, v, td, :

Prawn, . (tho Assamese ‘ misa mis *) nyl-pitts sOm.

Precipitous, adj. badd, .

Press, v. trans. (sugar-cane, ete.) be ; (between the hands) nume
jin; (down, e.g., the contents of a bag) na-tin,

Pretend, v. am kkf, * Amin ming-18 am” (literally, ¢name chang.
ing cheat,’ is ‘to pretend to be some one else *).

Prevent, v. (by action) ma-tir, (by word) ben-tdr, Particle, ¢ tér®
denotes preventing.
Price, . dur.
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Prick, v. nf, .

Prieat, #. (who heals men by incantations, ete.) nytb,

Pr:::bly.b ady, lokne or kbriam (s pcrtl:io inserted in the body of
verb).

Pull, 0. pu; (along the ground) se,

Pumlh, 9. le,

Push, o, t4.

Put, o, &p ; put on (clothes, eto.) ki-g; put straight (arrange)

kattArAp.
Python, n. tab buirdm.

Quarrel, v. (mildly) b8 -4.su ; (eomin eo blom) mol-A-e8, i
Quickly, ady. (soon) lnno-bl (fast) herin-ba, !
Quill, n: (of & porcupine) .

Quiver, n. égd (for arrovn{o

n.
Rnbblt. n. sicht,
Raft, n, sGpps. Its pole for steering and guiding is called * pulll.'
Rain, ». podéng or nyadang.
Rainbow, n, argogo.
Range, s, (of hills) doirugna.
Ransom, v, ma-lin-nd, or tam-nd, or t4-lin-nd,
Rapids (of a vnterfnll) baddara.
Rat, n. kibbha.
Raw, adj. (of ment ete.) dinle,
ti y adj. hamin (of men, etc.); memld (conveying the idea
of 7 preptntnom made ).
Reap, v. pe or nd.
Recognise, v. kit-chin.
Recover, o. (from illness) Al duk.
Red, adj. luichi.
Bet'use, o. nf mA (literally * take not ).’
Release, v..(a pmoner) top-pA.
Remember, 0. ma-p.
Repair, v. ma-tin,
Rescue, v. mapl or ropl.
Rest, v, di-n.
Ruvive, v, intrans. pull or puileyirkb,
Reward, n, JAkbra,
maocerou, n. (tbe Assamese word) g&r
Ribs, #. (in front) ha ; (back ribs) gash,
Rice,.n. (dbAn) &m; (chaul) embin3 (bhAt) etchin,
~ Rich, ad). nyettil.



114 , OUTLINE DAYLA GRANMAR, (Pare v,

Ridge, #. (raised rlg& '
Bnggt.,. adj. ((tho ﬂ)g ¢ rond mnning the correct one) h-ta-nn (appa-

rently a participle); htly’ melning ¢ correctly,’ - is ‘ka-td-
ba ;' ‘right,’ as opp: to ‘left’ is labli, eg., O.IA lablit
nght hand.
Rind, . okr or kokrdl, 0.

%mg, udletcl;.

ipe, adj, nyingna.

Blge, v éor&b (of sun or moon) hatchd.

River, n. pobbﬂnga.

Road, n. Amplé. .

Roar, v. ya. :

Roast meat, #, hindm edin.

Roast, v. plA-m.

Rock, . liin.

Roll, v. roll up, trane. (¢.g., eloth) .

Bool 1, namf,

Boot. n. mem, : )

Rope, n, AkhA or sekha.

Rotten, adj. yAnna (apparently a participle).

-Rough, adj. (of water) hd.

Rourd, adj. pipardar.

Bow, n. (There is no corresponding noun, dl-yﬁr er di-rug = to
plent in a row, ui-rug = to advance in line (as soldieu)

Rub, v. trans, ne-khri\,

Rubber. n. stkrf ; rubber tree = sikri san.
RBuby, n. (the common kind found in Assam) tiich.
Run, v. ya, or hiir; run away, v ke.

Rust, n. ekhrb. “Itis rusty’ = ekhrAb nemma.

8.

Bacrifice, n. (There is no proper word. ¢ Bacrificed on account ofa
sick erson' is ‘atch o& sick) phn-nh na.’ Generally,
¢gacrificed ' is ¢ 01’ (= God) p&n-n& na or *gi-nAns’).

Bnhl,f adj. hendh. This word conveys the idea rather of * feeling

Salaam, v. khrom.

Snlmon-oolouted. adj 10-m4-14-saden,

Salt, n.

8alt- hck n (Assamese ‘ poong ’) shi,

8and, n. m sandy, adj. s0r enyindana.
Sap, n. attl.

Sapphire, n. 804 ; cut uppbu-e = s04 s0blo.
_Satchel, n. chuk.

Save, v. (hoard) henddr ma,
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Saw, v, pech.
Say, v, ben,
- Scald, v. ta- l¥| *T.lyl-nemma’ is ‘he has been scalded.’ ¢ Apin
m-lyi di’ is* his .skin is peeling off as the result of having
en soalded.’
Scar, n. Gnpai,
Scold, v. jib,
Scorcn. v. (to dry too much) krom-rdm.
Scratch, v, his (inftrans.) ; trans. ho; (to soratch an animal's head
as & mark of aflection) moi-nya.
Scream, v. na.
Search for, v, trans. megrd.
Season, n. (rainy) dm'pol (cold) derdipol.
See v. kA.
Seed, v, aihi am,
Seem, (The partiole nd-ga added to a word qualifies lc with tho .
sense of ¢ it seems.’)
Sall, v. prd.
86nd v. (a man with a nessage) ben-10, (a man with goodl [
leuer. ete.) ji-l0.
8end for, v. gi-m (literally ¢ call for’). .
Beparate, v. trana, (two things) 0-pin-sGm ; (three or more things)
Q-pin-Qrds-sd.
Bet, v, intrans. (of sun, etc.) A,
8et free, v. trans, toppl.
Settle, v. see “Decide.”
Beven, adj. num. kanni, Seventeen, illyi kanni,
Beventy, chankanni,
Bever, v. trans. pari,
Sew, v, homb,
Shade, n. din
Shadow, n. YAlbdbd,
Shake, v, trans. hdin ; éntrans. (to shiver) yAdin ; (of a tres, etc.,
struck by the wind) yongké yomye.,
Sll:nllow, adj. AkhrﬂTh N ,
Shame, n, hanyi. e Assamese * ‘==’ hany! denna’; ¢
bij-koy'="* hinyi hard3,’ W thev " W
Sharp, adj. (keen edged) lir,
Shave, o, trans. rebin.
Sheath, ». blid. ;
Shell, n. tAn pokhr,
S}ueld n. (military) satam,
Shin, n. lepla. .
Shine, v. intrans. ko ; (of the sun or moon) ki,
Shmble, n. (of rwenl) lichd..
af
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‘Shiver, o, énfrans, (with cold, ague, etc.) yd-din,

*Shos, s lukh,

8hoot, v. (fire an arrow or gun) &b, (to hit) &,

‘Short, adj, ottd.

Shoulder, . 14t0.

Shout, v. nd. ‘

Show, v. kA-kin or ki-tlim,

‘Shut, adj. mi-tdm-pA.

Shut, v. trans. gi-tom.

Side, #. (ribs) ha. .

- Signal, n, makho; v. infrans. makh. T ‘
Silk, n. (Assamese * eri") toppim ; (Assamess ‘ muga ‘) strea top-

Qm, . "

Silll’t-cotwn tree, n. gla siln ’

Silver, u, zQp (the Assamese word).

Sing, o. (0d or ba == song ) ben (literally * say’).

Singe, v. blebin, ’

Sink, v. intrana. g‘::d" water) 10m, )

Siater, n. (elder) Ammi, (younger) buirma, ~

Sit, v, da. : :

Six, adj. Akr ; sixteen, illyi-Akr ; sixty, chankr,

Skin, n. (of all things generally) kokhrt; (of plantains) k(:m'.\,
(== plantains) pokhbrd; (of human beings) am; of anim *
tigers, etc.) apin, : .

Skia, v. apin di.

. Sky, n. sidoin, ‘

Slack, adj. there is no corresponding adjective ; fo be slack (of »
rope, etc.) is tundr daba.

Slap, . pi.

Slave, #, (male) nyerra ; v. (female) pn,

Sleep, 0. ylib: : )

Sling, v. érans. (a stone) hr, K4

Slip, v. * geddana’ (he slipped) does not seem to have any coguate
parts, :

Slippery, adf. (of a road, ice, etc.) Alab.

8lit, v. #rans. petch, -

Slope, v, intrans. (of a road, etc.) ibab,

Slowly, adv, hiisi hisobboe or jochchibba,

Smal), adj. (of size only% ainyil.. o

Small-pox, n. tobim, The Assamese ‘ai flaichche’ is translated
by *tobim bddna,’

Smell, o, {rans. nhog-kA.

Smoke, n. muk.

Smooth, adj. bap-ph.

-Snail, n. tha pokbr,
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Snake, n, tab,
Snatch, v, frams. tire.
Snipe, #. dorgi.
Snore, 9. ‘yub (slesp) hirdanna’ means *he is snoring ’,
S o o O O (a cloth or ofher article keeping
, 9. trans, (rice, ot ; (a clothor
it under water) ish arrthifbomla Ap. 4
Soft, adj. ‘(opposed to hard) nyenyA.
Sole, m. (of foot) letch,
Bozlnle,,aome y, etc., oee (under ¢Indefinitelpronouns’ in Part

Son, n, ki nyegh; son-in-law, mib. )

Song, m. 44, ber or benjam. But the Daflas do not like the jingle
¢ benjam bendba’ (to sing a song) but prefer to use ‘td’ or
¢ ber’ with the verb_‘ben.'

Soon, adv. andba, _

Sore, ». Gn.

Sorrow, ». ¢ [ am sorrowful * is ‘hor hendna’.

Sound, n. Adna, This word has ﬁrlesoeulin construction, ¢.g., * I
heard the sound of a gun being * is ‘mObd Ab nAm ddne
md tA-pA-tenma;’ here ‘ddna mA’ answers nearly to the

s Assamese !’ saikora,’ ‘mA’ signifying ¢ making * (a noise).

Bour, adj. khradk or kissii-dakd.

Bource, n. (of a river) iss siigrd,

Bow, v, (broadcast) pi, ‘

Bpeak, v. ben, .

Bpear, n. nobl ; (for catching turtles) motta.

8pider, n. Ab-gi ko-gila,

8piks, #. (‘ panji’ or pointed bamboo) or,

8pill, o, frans. kri-pd-ma ; infrans, kri-pA-jim.

8pin, v. trans. (thread) sech, (= threudg chech.,

Spinster, n. nijir. ]

Splash, v. ¢rans. the verbseems defective, the only part I have come
across is in ‘npd bAm’ kri-pOb-tenma’ meaning *I splashed
him. '

Spleen-disease, 1. doil-tarp,

Splinter, n. pottinga.

Split, v, trans. pAtesi, * :

8poil, v. frans. (phinder) ltibin; (damage) mi-yft ma-ch.

Spoon, n. pokk ; (the bamboo stick for stirring boxhns rice) punyd,

Sprain, ». only the passive form is found, ¢ His hand is sprained *
is- *Ha Al lad(r-dennua,’; but, for the foot or leg, the word is
¢ludfr-denna.’ ‘

Spread, v. ¢rans, (of a mat, etc.) tor.
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Spring, », (.ol water) lol. But the word is rarely used; ¢ isshi gfi.
lin-denna’ would be the ordinary method of expressing the words
“there is & -Pring thege' lite ‘ water is gushing out;’ ¢ lol
ho-lin-denna’ has the same meaning, .

Spring-trap, n. komA.

Spy, #. méA-sin-hirna,

8quare, adj. chuk! ganna, But ¢chuk! denna’ is the manner of
expressing ¢ iiis square’. .

Squeak, squeal, v. (of pigs) glire ghre he or chinye chinye ha,

Bqueeze, v. (to death) nyunkhr,

Squint, 0. yumbad. ¢He squints’ is ‘ nylyA denna.

8quirrel, m. (géneral term) tikr ; (the Assamese °kherketu’) thkr

rem ; (the red squirrel) takr ell1,

Stab, 0. nd.

Stain, v. ¢rans, mo-pib.

Stand, 0. dA. .

Btar, n. thkkAr; like the Assamese °torf’; * tAkkAr’ also means
a crystal gem.’ .

Start, o, sntrans. (with fright, etc.) lon,

Steal, v, detchcha.

Steam, n. hipim (same as * mist ? '

Steel and flint, n. tengri (steel) 1la (== flint).

Step on, v. ¢ I stepped on & snake’ is ¢ taba hi Ala chdfAm niimma
(literally ‘snake on foot I put. 20

- Stick, n. benying (or shortened) beny dap.

Sticky, adj. (resinous) kAglb. .

Still-born.  ¢I have given birth to astill-born child * is ‘hokki jA
pi-tenma ;" hokki is a noun, and ‘jA-pA’ means apparently
‘to miscarry.’

Stir, v. trans. (a liquid in a vessel) hekdb hehe, .

Btockade, n. see ¢ Palisade.’

Stone, #. (shingle) illid or Al ; (jewe! or gem) G114,

. Stop! interjection, doil yA-ti! or dA-ilyA-ti! (said by a person
in front) ; ‘adird!’ meaning ‘Wait for me!’ is said by one mﬁnd'
wanting to catch up.
Storm, n. (thunder storm) digdm di-lyidna (literally, ¢thunder is
thundering.’)
Straight, adjs’. kattA (opposed to crooked), ' ‘
Strangle, v. frans. tdsir or po-sir,
Straw, n. pi
Stretch, v. trans. ptjin. . .
Strip, v. énfrans. ezz plApA (literally, ¢ take off -one's clothes ');
v, {rans. plf pA-ma, ’ .
Stroke, v. {rans. (an animal) hob-kA,



Partya ’ VOOABULARY. 10 -

Strong, ad). Attor,
Stubble, ». pil.
Stumble, v, infrans. (trip) pomdb, .
Stump, n, (of a tree) suttd.
Stun, v, trang, shitib-ma (‘to be stunned ’ is ‘shitAb-dada *).
Se ot ey honih At (itertly, remetning sabjoct
ubject, adf. (of tri ni t i y, ‘remai sl ",
Submit, surrender, v. yopd pAnba yop& ¢ )
Such, pron. hablyinna,
Suck, . (a fruit, eto., but not the breast) bla, -
- Sudden, adf. no word j-the nearest is m-pA-ta-ml=r’T did mot
expectit’, :
Suffice, v. ss¢ ¢ Enough’. .
Sngar-cane, n, tib ; (tlie black kind) tab balt,
Sun, n, dinyi,
Sunrise (at suarise), adp. din chailya.
Sunset (at sunset), adv. dia ailyd,
Swallow, v, mne, .
Sweat, n, and v, ar-Abom.
8weep, v, sampl.
Sweet, adj. tissar,
Sweet potato, n, dikra-enyin,
Swell, v, intrans,
Swim, o, éntrans. )A
Swing, v, ! Bikebbi edana’ means * it is swinging * (to and fro), but
there secms to be no regular verb,

: T‘

g-ill(, n. Aml, ’ withe R .
ake away, v. (cause to come, without . actually using any force)
balag ; (carry off) nAg. sy )

Take off, v. (clothes) plApA ; (bracelets) plapA.

Tnllfga &.ut, v. (from a bosket, etc.) nAlin; (earrings from ears)

1 X .

Tall, adf. (of a human being) aud.

Tame, adj. nanginye. )

Tank, n. sinyl.

Taste, v. ¢rans. yi-kA,

Tattoo, o. {rans. chop ph (literally ¢ cut tattoo marks').

Teach, v, besr( or tomsar. .

Tear, v. ¢rans. (cause o rent, or tear in two) siiru ;- (in pieces)
surmd, :

Tell, 0. ben, '

Temple, n. (of head) chomja. "

Ten, numeral ady. illyi. .
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’l'hneh 0, (on a house) tApo.
Thatchmg grass, s, posh.
Then, ado, hi.
There, ado. ha.
Thiny ol d“cfhhl:' being) poin f an anim )
Thin, adj. (of & human being yu-om al) hal; of |
cloth) bochor; threuz S! t ¢ he has bzcomo thsn
(said of a human g)is*
Think, v. ma.
Thmt, n. har, ¢ 1 am thirsty,’ ¢ he is thirsty,’ etc. == hor da.:
Thirteen, illyi 13 tm.
Thirty, chomgm.
Thorn, n. tA.
Thread, n. tAn (general term for all kinds).
Thread, v. {rans. (a needle, beads, etc.) ri-l, .
Threamn,v ben-liim
Throw, v. (a stone, etc.) ko-pA or hur-pd; (into water) kold.
Throw away, v. hur-pd.
Thumb, s, 1An,
Thunder, di-gm, thunderstorm ; n. doiltA,
Tick, ». tekhrit ; (the white kmd) thkhr,
Tie, v, trans. hi (s boat) ra-t0-ph.
Tiger, n. pAt.
Tight, adj. *fo be hght (of a rope, ete.) is. punin-daba
Tighten, v. pozin.
Tin, n. upm, ’
. Tinder, n. (the dried pith of two plants called rupoeuvdy
¢ thmm4, ’ nnd pAblé ') moppé.
Tired, adj. nyelin,
Toad, #. torpoch,
Tobacco, ». miirk,
To-day, adv. silga.
Toe, n. (b:g) hn (the oﬂlm) chinyd ; (toes, generally) litchi.
Toe-nail, n. lissin.
go-morrow. ado. arld.,
'ongue, #. ailyi,
To:g;nchm Q.
'l'oot.h. n, ehi,
pniturvy ad;.ndldv (in oonfusion) Atcha aid gibs.
Tore

Tortoise, #, 2Ammuo word is used) rkab ¢ kisor’,
.'{_‘ormw,(vr to dutl&mﬂ:}l‘: ilt:‘ di or eshAdi.

088, 9. (of an animal, wi horns) hepd, or ki) kﬁpl.
Toucan, . (the bird) ) bepd, P"K‘ M
Touch, v. trans. katti, )
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Tough, adj. Attor.
- Towards, ado. post pos, dailyl-ba.
Track, ». (footmarks) léliim ; o. sfimin gs.
Traitor, #. kAmdana.
Transplant, v. (secdlings), (amdt) di.
Tree, n. san. Assamese names and their equivalents :
Bor gos = sird san.
" BolA = sanyin.
Gunkorai = tijA.
Jutuli=-sfir san.
Nihor= sQia nihor.
Pipul
Abfnt » =s0da san,

Poéma=bd.
Simal=gia.-
os==chAmph.
riam=mob.
Tremble, v. ya-din.
Trident, n. (for fishing) purh.
Trough, n. (for feeding pigs) dokAm.
Trunk, n. (of elephant) mem,
Trust, v. tejji.
Try, v. lyit-ta, (literally, ¢ wish to do'). . .
Try on, o. (clothes), ki-ki. :
Turn, . ¢rans. (one revolution) pur-kd ; (several revolutions) pur,
¢To turn a turtle over on to its back "is ¢ kis langk-ba li-kab.'
¢ To turn' & thing back to front' is ¢ tokab.’— To turn a
thing upside down 'is ‘kQ-1ab ;' o, déntrans. (slightly to ome
side, not back) a-ka-alli.
T“l:'m;i n. rikob (the small kind) ; (Assamese) ¢ kAsor * (the large
ind). .
Tush, I.'). (of boar).ehi (same as tooth).
‘Cusk, . (of elephant) errd. -~
‘T'wig, n. hatchi.
Twin, s, pliim, ¢ She has given birth to twins’ is ¢ b-plim
eiinma,’ (literally, ¢ born twins together were ).
Twist, v, trans. he.

: U.
Udder, n. (animal’s) otchi.
Ug}{, adj, kf-p-ma,
Understand, v. chen.
Undo, untie, 0. plA.. -
Undress, v, se¢ * Strip.’ -
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Uneven, adj.
Unripe, ad). le
Upset, v, ¢rans, (a boat) komld,

Upside-duwn, adj. ko-10-pa,

Use, o. trans. ¢ 1have never used this * is * Ngd sAm b-kA-ma-rd*
where ‘ bt-ma’ seems to mean ‘used’ and ‘ kA-rd’ to mean
¢ never’, :

Uterine, adj, There is no distinguishing word,

'(ﬁf& ground) pAkAb-pAlab-ne,

Y.

Vegetable, . &
Vein, n, thdorchop.
Vengeance, %. nald,
Vomit, ¢, bla.
Vulture, n. baggin,

wl

Waist, #, hd. | . . o

Walk, 0. gradam. '

Wallt,x;a(.l (the outside walls of a house) chich; (the inside walls)
yabddrra.

Wallet, n. sepella ; (the kind that a woman generally carries) igin, -

Wander, 0. 0-ddm,

Want, v. (a) see Part Il—=Verbs, Particles, mui, nu, th; (8) lak (an
impersonal verb, vide Part 11 Verbs, 3 defectivez 4 (¢) ka Snrely
used,?(;xcept in the sentence ‘ni hog ki-dna ?’=What do you
want . . : :

War, n. nyemm4 ; nyemmA ma==to make war.

Warm, adj. kromp. :

Wash, v, trans, (clothes, ete.) niikhrA ; (face, etc.) momi,

Wasp, #. (the black-bodied Assamese ‘kuddf’) téi; (the striped
yellow and black) t&i buirrl.

Watch, 0. dO or ké-lya. “

Water, w, issh.

Wave, #. hddna.

Wax, 1. ngokin,

Way, . (road) 1dmpl4, .

Weak, adj. thmmi ?litenlly ‘strength is not ).

Wear, 0. trans. (clothes, etc.) ki. .

Weave, v. chia,

Web, n. (spidei’s) bdAsin,
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Weigh, o. trans, kri-k.
Wet, adj. jujl. 8
What pron. hog.
Whesl, n. padr. ¢
When, adv. hadila.
‘Wheuce, adv. hoglok.
Where, ady. hogli.
Which, pron. hog.
Wlnrlpool, n. sely (a monosyllable).
Whirlwind, », There is no noun; the verb ‘to whirl mnd is
¢ mily: Apur
Wlnaper. ©. chech-ba ben (literally, say softly’).
Whistle, v. kokhri.
White, n. (of an egg) apin; adj. palla,
White-ant, n. torlb. Queen white-ant is *rdb dn’ (literally ¢ ant’
mother’) or rib dAn pib,
Why, ado. hogba or hogba.......yd (‘yd' coming last in the
sentence),
Wide, adj. (of ariver) tAt,
Widow, s, hitrai,
Widower, n. (Assamese *borola’) tﬁmbo the Shaiang Miris use the
same word * tdmbo .
. Wife, n. nyihi. ‘First wife’ is *nyihi hrichd’; ‘second wife® is
¢nyihi haaoyd.
Wnld adj. (not tame) mm'kkonl
Wmd n. doily.
Wmd v. intrans, (of a road, etc.) pakd pAlA.
ng, n. dlab,
Wink, v. nyi b (htera!]y, eye clcae')
Wmnow, 0. trans. krib-kril,
Winter, n. (cold weather) derd po
\Vnpei‘;i trans, (with a cloth, etc.) nyekhrd ; (with the hands only)
mekhri.
Wish, v. Desiderative particles ‘mui,” ‘nu,’“tA°.
With, post pos. lagha, laghi or lagba. Vide under *Part 1l—Post-
positions’ for illustrations of the use of each word.
Withered, participle (of crops, Assamese ‘ pothiin howa’) omst,
Woman, n, nyemm nyi or nyl nyemm.
Wood, n. (timber) sada.
Word, n. bert, -
Work, n. Assamese ‘kim’ is used.
Work, o. im or *kim’ lyi,
Worm; i, tidor,
Worn-out, adj. (old, of things) oiyQ lakake.
Wound, n, dn (howsoever obtained),
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Wrestle, v. infrans, gri-b-st.,

Wring, v, trans. (a wet cloth) hejin,

Wrist, . nyils katchi.

Write, o, he.

‘Wrong, adj. (4.9., the srofly road), ka-td-mA-na,
Yam, n. nyint,

Yawn, v. gomsi.

Year, n. anyi. Anyl nyi-gi=one year,

Yellow, adj. nyenna or chanyi.

Yes!alorm!

Yesterday, adv. moil.

Yet, adv. (vide Part II—Adverbs, for the use of the particle ¢ tA’),
Yolk, n. (of an egg) ram.

Young, adj. 8y8ppl.
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PART VL

A BHOB'!‘ NOTE O.N THE LANGUAGE OF THE WESTERY
DAFLAS.

In the Journal of the Asiatic Society of Bengal (Vol. XX)
of 1851, on pages 130 to 1387 are .given a short grammar and a
vocabulary of the Dafla language, by Mr. Robinson. The dialect
thers dealt with diflers materially from that dealt with in these -
pages, and also diflers materially from that spoken by those Daflas
residing, say, near the Bor Dikrai river, in Darrang district. Pos-
sibly, it is the dialect spoken midway between these two extremes,
the Bor Dikrai cn the west and the Ronga Nadi on the cast,
viz, at Helem or Behali, in Darrang district, at which places
several Daflas have settled in the plains ; their dialect I have not
been able to study, but from the vocabulary as given I should
say that the words were obtained from Daflas who had lived in
the plains some time, and had adopted into theirs a good deal
of the language of the Assamese, and some of tlie river Miris, etc.
with whom they conte into contact in the plains, It is a pity that
neither Mr. Robinson, nor Sir G. Campbell in his ¢ Specimens
of the lnnguaﬁes of India,’ states what dialect of the Dophla
language he is dealing with, The Dafla’ dialects vary inore evem °
than those of the river Miris, This outline grammar only profess"
ses to deal with the Janguage spoken beyond British territory
to the north of North Lakhimpur town, as the writer. thinks
that this is of the various Dafla dialects the one likely to prove
most useful practically, chiefly because it is the most similar to
the. language spoken by the large tribe known as Anka Miris
or Apa Tanangs, with whose wonderful country we are bound in
the future to become better acquainted. :

However, for -comparison’s sake, a short list in parallel
columns of English, Eastern Dafla (i.e, the language spoken by
the Daflas north of North Lakhimpur town) and Western Dafla
(i.e., the language spoken by the Daflas near the Bor Dikrai
river in Darrang) is here given, along .with their corresponding
words as given by Mr. Robinson :—

Euglish,  Eastern Dafla. Mr. Robinson’s Dophla. Western Dafla,
1. ' Ngi. Ngé. Ngi.
Thou. Ni. Né. Ni.

e, : Ma. M4, Ai.
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English.  Eastern Dafla, Mr. Robinson’s Dophla. Western Dafls.

We. Ngilua, Ngélu. Mollo.
Ye. Nilu. Ndlu, Nu.
They. . Bull, Mdlu, Bondim,
One. - Akkin, Axen. Akkin,
Two, Anyi. Ani, Anyi.
Three. Om. A-Am, Am.
Four, Apl Apli. Api.
Five. Ang. Ango, Anng,
Six. Akr, Akple, Ake,
Seven, Kanni, Kinag. Kannt,
Eight, Dlin. Plag-nag. Poini.
Nine. Kyl Kayé. . Kya.
Ten. Tllyi. Réng. Arongson,
Elephant. Sata. ©OHaM, * Tnré,
Bufialo. Mindui, Mendék. - Mindik,
Duck, Pajab. H4ns, HA.
Fish. Ngoi. Ngai, . N&.

" Dog. fii. . 1 X

" Boat. Na. Nitu, .. Holun,
Bawboo. A, Uwil. Aiid.
Bird. PitttA, Pattd. DAt
Fowl. Pori. ’ ceveessen Porik.
Man. + Nyl Béngni, Beni.
This. Si. 84. Sanfl,

_ 1hat. 1la. Adné. Ana.

TImperative present.

Ask. Takh-td, T4-ukté, Tautd.
Call. Gii-tA. Gok-t8. Sorba,
Look. KA-t3, . Ké-t6.! Tauborna,
Eat, Da-ta, covennnss Datt.,
Drink. - To-ta. crasecece TAntd.
Strike. Va ti, sneeese  Goktd,

Kil Men-té. Min-té. " Jentith,
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Esglsh, = Fastern Dafia, Mr. Robinson's Dophla. Western Dafla

Let go. . Top-pA-ta.
Lift. Nardb-ta.
_Give (tome). Ka.

" Give (to ano- Ji-ti.
ther).

" Come here. 83 Ated.

Go away.. “On-k0.
Raun. Ya-ta.

Ka-bikts.”

CETYIYYTY )

Angkubd.

Fiér-to.

- Nétop-ta.

Lénjanta.
Kébl-toka,

BitoA,
Sobongtika.
On-ka.
Phiind.
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